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A Homily by Solomon K. Smith. 


It Is very common for Esperantists to say to them- 
selves, “ I am poor, unknown, uninfluential, umised 
to affairs (other adjectives will suggest themselves). I 
can do nothing which will be of any service in 
bringing: Esperanto prominently before the world.” 
To them I recommend the consideration of the 
following incident: -—Some time ago, when arrang¬ 
ing the preliminaries of an Esperanto propaganda 
meeting, I happened to meet an esteemed relative 
of one of our best-known London propagandists. 
I said, ‘* Will you come to the meeting ? ” The reply 
was, “I don’t think I will; I have no influence; it will 
not matter whether I go or not. ” I pointed out that 
this was a mistake, that each one of us had our influence 
which W'e ekerted on others consciously or uncon¬ 
sciously. The upshot was that our friend came to that 
meeting* accompanied by several friends, and took 
occasion to say to me, “Do you know, it was your 
words about the influence we exert on others which 
made me come. ” Now, my influence caused the 
presence of that individual in our meeting, and the 
influence of that individual caused the presence of half 
a row of friends, and no doubt other rows of seats at 
our meeting had been filled in the same manner; the 
combined result being that our meeting was Well 
attendedr and therefore enthusiastic, so that the Press 
reported it Extensively, and Esperanto received a tre¬ 
mendous fillip in our district. And because itwent well 
in our district the surrounding districts wanted t o know 

couldn’t do as Well, so that several other 


meetings were organised which boomed nia afefo 
still more; until finally, like the volcanic ashes from 
Krakatoa, my friend's influence, or, in fact, the result of 
our few minutes’ chat, has gone round the world. So 
great is the influence even of a single person. 

Whoever you are, you have an influence, and I take 
it for granted that you have the will to use that influ¬ 
ence for the spread of the knowledge of Esperanto 
because you, being acquainted With the enormous 
benefits which this beautiful language gives, are 

anxious to share them with others. 

Now, I wish you to note very carefully that you as an 
individual Esperantist have a very strong personal 
interest in addition to that which you possess as a well- 
wisher to our Esperanto ideals, in the extension of 
public knowledge about the language, and that it is 
therefore your personal interest to teach it, or at least 
introduce it to the notice of all your friends and 
acquaintances. 

When Esperantists were very few and confined to a 
few countries, Esperanto was scarcely any use to them. 
Theirs was a purely pioneer philanthropic work. 
Those days are already past, and you as an Esperantist 
can receive, if you care to take advantage of them, 
many and valuable material benefits from Esperanto, 
because there are Esperantists in all countries, and 
there are such large numbers of them that you can be 
practically certain of finding some one among them 
Who is able to assist you in the way you require, in 
whatever branch of affairs—scientific, commercial, 










social, or the like—you may require. All these 
with their diverse iptere§ts, have akeady 

you^ : use||h0t|s^ls cĝ~ co^ecjjjMt 

sea and technical eilforessims atoilrm<,, 

V.C ;-. L --£#■ -rŝi&c-. 

use whenever ypu 
to an Esperahtistabroad, ho 
ing of thanking' them. It is thus to your own personal 
interest to make an Esperantist of every learned 
person, every doctor, every clerk,' every baker, every 















dpwn the backwoods of our language for you in the 
same why as the pioneers have already done on the 


fl 







Every person you can make into an Esperantist 
increases the number of those who want Esperanto 
hooks, newspapers, dictionaries, novels, &c., and thus 
makes all of those works cheaper. The secret of 
economical production is large issues, and if the Issues 
are very large, printed matter can be produced almost 
for nothing per copy. The price of Esperanto grammars 

and dictionaries for English people „. 7 , 

one-thi rd, a ad in some cases to one-sixth, of what the 
cheapest could be bought for some four or hyp years 
ago when I learnt Esperanto. /, by my influence, have 
helped to procure this reduction for and you, by 
enlisting your friends in our cause, can 
price still further. 

*■■■*■. ■+. ■ _ 

Furthermore, the thing which will boom Es 

more than anything yet known is an Esperanto 
newspaper, by means of which you will have first-hand 
news from all cbuntries on your breakfast-table every 
morning. There are several keen-sighted Esperantists 
who have this enterprise in mind, and they are only 
waiting till they can be $ure tfiat there is a sufficient 
h umber of E sperantists to assure the Esperanto, Daily 
a good circulation* If you get your fdehds to heed me 

Esperantists, you will hasted' the appearance of your 

i'.t *4 " < 

paper. 

Even the star in your buttonhole will be made cheaper 
when it is sold in millions, and will be a lot more useful 
to you when in a strange place. 

Esperanto is far tnprP g^heraliy taken pp in 
principal foreign countries than It is in England, but 
one English Esperantist is worth a dozen of any other 
nation^ because the leading people in foreign .country 

pay great attention tq f he ^ 

and are grcady impressed wbm they End 

ppopte ^peaking Esperanto, fepeausp W 

it has beep dinned info their ©ars 

that tile Epglish are % too §ttjpid at languages ever to 
he able tqfearn Esperanto* do not think it useless 
tp make Esperantifts of people with whom ypu can 

* Y converse quite comfortably ip Engllsl 
are spre eithfr gp thread or ;to cdpe 

tact with 4 foreigne rs ip ayny, even by cpfr©#p< 

pnee or at a congress of tktoptoicei^ society, &c.; 

apd if they kpow tWQ Efpei^fto 

sure to p?a% use of theU 1 directly ife 
cutfies over the eternal n Hf^anc e 

foreign people who hear of E^Tefanto 
English friepds wiU* of course, increase |n 
that multitude which already no man can number 

I.-. C- j ■ ■ -i ■■■ ■ ■■ ^ : : - 1 A' K 4 * * * " ' ^ i < f J ■■■ ■ ■ y - ' J ' 

Esperantists of the world. 





















It you want to get 

you go to a ciub ; to 

hereareiMly 

m : m :there pj^v^smrfrs, 
per peison, an 

ir there are many, if needonty beenougpto k 
crowd out. Therefore, convert all your 

Esperanto, and enjoy 
Esperanto Club for next to 

The Esperantists who wto to 

Were f featpd to one of the 
which has ever been pd 
ii mhlfxanlsL m Tauris ’ ’ of Goethe—fa Esperanto» 
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so 







see 


m 



remains for you to convert your friends for you to be 
able to enjoy a similar performance mamy larere town 
of this country. Ifyopwouldhat convert your 
we might at least have an Esperanto theat^jp 

GtasgOW, Edinburgh, Liverpool, and Birming 
that whenever you felt more than usually 
trivial round you could free yourself from it by 
ad evening at the international theatre, or go 
the Esperanto humorous entertains hit off joke* 
kara lingvo, or listen to one of our lead ing sopranos 
warbling in what might pe Italian for all the pubiiccan 
tell. Vou could have all these things, besides ptbqr 
trifles such as cheap passes on railways, cheap inter¬ 
national telegrams, Esperanto illustrated magazines, 
Esperanto restaurants, and many more, if you will but 

in your friends. ■ 7 

Of course» you may say yo u have no fr|epds, but, if 
so, I will telf you my t learnt 

" j. '!T - 4-4 ^ "4 ■ 4 ■ . . JP 1 i j- t. • . mm* tm 





eranto I had no friepds““had no use for them 

my own 

.B*“I still do); but 
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i was an 

tried to make friends in order to make them into 
Esperantists, and the result is that I am now a most 




are 



popular creature atid have myriads of friends^ 
every one of them is a ^aw«#nw(?, an 4 the ^ ^ 
coming on. I have dealt with some of the 
cases of anti-Esperantism that were ever seen, and 
after I have tackled them every way and almost 
despaired iEspemni&te neypr do quite), their resist¬ 
ance to grace has suddenly caved in and I have found 

an Esperanto manual. 







e are |na n F 





are 


\n tne way suggesrea, ann cany are pur captains ip 

fight; bnt m^:pthers ifeo mi^t dp itkewise 

sit Tike tpa^s in their holes and hide in their dvfp 

tiie jew^l pf tkp 'V?ofl*i-TrEsggru#tp- i ' A % 4 bfvp 

^jdl dolt lrpm difipenPCf from fear that they are to 
prohcient enough. Tothemfsay, the way fy jeam 
r$nto ts to. $m$ & The wjiple WP r W our §pld; 

got jeavp^ * 

wi)i welcome your ajq. 

tjiat in wprkfpg fpr pthers we arc WPT 
nothing or tq no purpose, ior opr < a^ir 
snccq^s npph wp#d-wide cp-ppetopn y at|| m 
pun the most sclqntigpaliy absplufp form of sei 
is altruism, ue *, lppking after other 











% 


% 



, ■■■■*■ ■ * m m 

Siisi Scienculoj 
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tMarntmammarn* 


— Ni estas la Tri Saĝaj 
Ptieus'o, kiuj iras al la foiro 
respondis la piej maljuna. 

Tiu Homo de ‘ 1 sagaj scifena 
ridigiŝ j a la in as trin on, k iu J 


• de 


scienculoj el Piteus 


»„ ») 
o 


■ i t- 


:■ l i ' 

' i- J * 


.A. 


j dufti oiji donls al ill la vesper 


mangon si 
estis tie! bo 


sia 


tiel bonhumora kiel ŝi, kiatnanifere ill povos 


* - -* 4 * 


ili estis vespermangintaj oni akom- 


de la bruado de la kuirejo, kaj en tiu ĉambro 
ne estis alia fenest^o ol iinu, kkin la akom pan*- 
anto kovris per portebla ŝranko. 

La tri scienculoj litkuŝiĝjs, kaj ĉar ili aŭdis 
nenian bruon multe prokrastis si an vekiĝon. 


* -* 




lacigitaj je tonga aormaao jcaj, amor- 
antaj oste pro tiel multa kuŝado, ili malffermis 
siajn okulojn, sin levis, kaj la plej saĝa el 4iuj 
iris malfermi la fenestron. Ne povante sin 
g^ii per la lujF^a radio? palpante li iB^serĉarite 
dekstren, maidekstren, ĝis li trails la pordon 
de la ŝ ranko. Li ginmal term is, rigardi s supren 
kaj malsupreri kaj nenie vidante iom da lumeco, 


» # 


— Estas senlume kvazaŭ gorĝo de lupo* 

Kaj reiris en la liton. 

Hi dormis kelke da horoj, kaj tute ne 
ppvantb tja dortni plu, sin leVis ladua saĝulb^ 
malfermis la ŝrankon, kaj sentinte fromag- 
odoron, ĉar iarri ĝi entenis lion? li dir is : 

— Kian fromagan odoron faras la itiondo ! 

Kaj rfeiris sur la liton. 

Post kelke da tempo, sin levis* laeigita 
fiiliĝe stir la lito, la tria sagulen ĉie riĝardiSj 
kaj ne vidante lumon nek en oriento nek en 


4 * 


La nokto estas nigra kiel pfefcck kaj la 


Tiuj de la gastejo, kiuj tion aŭskultiŝ apud 
pordb, devis subeniri per ne bruridagi tro 


Fine, la gastejm astro, * kompatinte la tri 
Ŝaĝnjojm, eniris en la ĉambron, deiriandis ĈU 
ili estis bone dormintaj, fbrigiŝ la ŝrankon, 
kin kovris la fenestron j gin nialfermiskaj la 
tri saguloj vidis mirigitaj, ke jam tagigis de 
lon^et- 

Car ili estis tre malsataj, ill petis rnaten- 
maogon kaj dum ili marigas, unu el ili diris 
al la ceteraj: 

*—li&pldin hi de vŭŝ Iri ai la foiro; 

— Sed, kiu foiro?— diris la gastejmastro, 
iin nilbsihte en la kbnvfetskcio. 

Al,.tiu de Manreso. 

> vlda^ :/ tihjn fet persohojn, kiuj al- 
venas ? Ili estas foirvendistoj, kiuj jam revenas 


4 . * 



* T* 


sa 



rimktkiB, ke tli dormis 


dudek kvar horojn, kaj anstataŭ daŭngi sian 
vojiradon al ^ Manresb ili turniĝis al Sankta 
Laŭrenco de Piteus^o. 

Tio pkazis antaŭ multe da tempo. Ankoraŭ 
rife estis alvfemrita la kiikurbo eb SkHitta Laŭ-^ 
renpo. Vidante kelkajn dismetitajn sur angujo 
de la plarikd, ill derriandis al la mastro, kio 
estas tio. 

Li respondis, ke tio estas ĉfeValovoj. 

— Ĝustfe hi ceils tri al Manreso por aĉeti 
ĉevalinon. Se Vi bonvdluŝ Vendi linu fel tiuj 
ovoj, ni reStdS tute danketrikj al vL 

— Vere, — respondis moke la ĝristejmastro 
— rii volts Ĉiujn por til; sed vi povds alpdrt! 
unu, se.ĝi.al.vi tiel multe interesaŝ, kaj ĝln 


ni 


Eltiririte kfelkajb ftibtojn, kitijri ili surj^ortis 
por aĉeti ĉe valinon Ĉe la foiro, ili aĉetiŝ la plei 
grandan kukurbon, Itlri iestls feri la gastiejo, kaj 
ili gin alportis al Sankta LaQrenco dfe Piteiis’o. 

Stir la tuta vdjo ili alparoHs unti la alikn pri 
la boriakefeptb, kiuri al ili faros iliaj samvilaĝ"- 
anoj, kiam ili vidos alveni ilin kun tie! Stfringa 
kdj ptbduktfema ajb, kiel estks la ĉevklbvb. 

Dum ill nails malateritrii 1M la sunroi de la 


Dum 111 palls malateritrij Ido Ik $itproj de Ik 
monto, gi elfalis el iliaj manoj kaj ekfulturnigis 
maisupren. je Jŭ dud ati tria turni^d, kiuri ĝi 
faris sur la tero, ĝi duonrompiĝis kij giaj 
disfalkhtaj pecoj Velds malgiknokri lepbrbn 
dorm an tan sub kreskajo. 

Vidahte gin fdikuri, tiuj de Piteus’o kredis, 
ke ĝi estas la ĉevalido elirinta el la bvo kaj 
kreskis ilia ttialkbtitentiĝo pro tiu graVa perdo. 

— Bedaŭrinda Ĉevalido ! — ili diris, alprbk- 
simiĝante malgaje at sia vilaĝri. 

— Se feitus Bone okarintb, la pfbkiiman jaron 
ni ne devus piediri al la foiro de Mknrfeso ! 

El Vilcisara Sielo kaj fi*iztes. 


* # # # 

La Sercemulo ElsercatH. 

Antaŭ iaj kvardek jaroj, amlko diris al riii la 


Botknikisfco konkta havis tre naivan amikori, 
kiu ŝatis fari iercojn Unu tagon li donacis al 
la seiencistb kelkajn neordinarajn setribjn por 
kulturi en varmejo. Efektive tiuj ĉi tute ne 
estas kreskkjsemoj sed fiŝfraĵo el piklita 
haringo. Post privata esplorp de la globetoj, 
mikroskopa kaj pergusta^ li faris konkludon. 
Post tri monatoj, la ŝercemulo estis invitita 
ekzamehi la kulturitajri re^ultatbjn, En la 
kreskaĵa varmejo li estis mirigata vidi zorge 
ŝirmitajn sub vitraj kloŝoj tri jruĝajn ^baringojri 
ŝajne kreskantajn el la tero en florpotbj, — Nu, 
mi; estas mirinde ! — H diri^? — mi neniarii 
kredis, ke ili kreskos, sed nur intencis fari 
ridisran ŝercon kontraŭ vL 












Volis konstrui la reĝ’ Salomono 




Kia nenie ankoraŭ ekzistis, al servo de Dio 

Kaj al honoro de I’ Majstro eterna. jam 
estis la planoj 

Tutpretigitaj kaj la desegnajoj bonege faritaj; 

Ankatt la plej eminentaj artistoj de ĉie atendis 

Sole ankoraŭ la reĝan konsenton kaj lian 
ordonon. 

Tamen la reĝo silentis. Nenion ĝis nun li 
ordonis ; 

Ne decidiĝis li, ĉar H ankoraŭ anime/serĉadis 

Lokon, la vere plej indan por tiu altega 
sanktejo. 

Jen, al la reĝo malgaja kaj tutmalafabla 
sentime 

Alproksimiĝis fidela servisto kaj jene parolis : 

Rego : aŭskultu pri stranga afero do, antaŭ- 
nelonge 

Nur okazinta ĉi-tieĝi eble vin ree gajigos. 

Stranga ĝi estas, sed vera, pri kio mi vin 
nun sciigos : 

Tie ĉi loĝas du fratoj ; la unu de longe 
edziĝis, 

Dum la alia, pli juna, vivadas por si mem nur 
sola. 

Ŝtono kaj akaciarbo en mezo de kampoj 
ambaŭaj 

Certe limigas la unu de V dua, cetere egalaj 

Kaj samvaloraj. Nun estis la tempo de V 
grenorikolto; 

Starts jam preta la frukto matura, 
laŭ garboj; 

Morgan, la fratoj intends ja domen transporti 
la grenon. i 

Jen, la pli aĝa dum nokto parolis al sia 
edzino : 

Plej karulino! Se ankaŭ la Majstro de ni 
ĉiutage 

Ĉiam laŭdota ne don is en tiu ĉi jaro rikolton 

Tutan kaj pie nan, sufiĉos do, kion bonfare Li 
donis, 

Por vi kaj niaj infanoj kaj mi. 
ni gloru! 

risrardinte la fratan 
-„_ 0 is, 

Ke bedaŭrinde la lia ne estos por li mem 
sufiĉa. 

Tre malpliigis la 
promesis 

; 11 certe plenzorge estonten 


Garboj la plej 

lian grenkampon 

al 



» y ĝ in 




in 








Kaj singardeme, por ke li ne sciu, de kie ĝi 
venis. 

je T edzino fidela konsentis al 
Sed — en la sama nokthoro parolis al si la 






Frato: Se ankaŭ ne 
greno, 

Tamen mi kore nun 
kaj 
mi 
mia 






dankas al nia 



ro 




estas j a; certe la greno sufiĉos al 


Sim pi a vivteno. Sed - 

-ho veT — la f: 

estos plenzorga. 


Lia tritiko ja kreskis 

kaj havas tre 

* pajlerojn, 


Sed la greneroj nur 

estas malpezaj 

malĝoje 

Li do rigardos la -nunan malgrandan 



ntin 








Pri la edzino, V infanoj, jam 
la tempon, 

Kiu alportos en lian dometon la mankon 


Ĝar nun la luno 




Tio ne lasas min dormi 







4 * 


mi tros 





prenos el miaj 
j la plej 



» tin 



sur 





ĝin starigos al lia garbaro, sed tute 


ne sciu, de kie 



Kaj singardeme, por 
ĝi venis. 



- * y Ge tiu limŝtono kaj te V akacto 

la kampojn, la 











mi nun 


“ Cesu! ” 
nun ĉion, 
Kion mi ser&s; 


la reĝo, “ 








i 







Tio ne lasas min dormi kaj ĉar nun la luno 


mi nun 
starigi 
Nian sanktejon. 
frata 

, leviĝu en 

Dio I ” 

Tiel la roĝo 


trovis la lokon, sur 







j 



a per 







na beleeo la tern pin de 


ĉio fariMs Jaŭ tio. 





Ka m poj n kaj garb oj n, 
prenos el miaj 




mi tros 




, de B. 



er- 





de M. V* K. 




La Bovino kaj 1& 

Ĉia dolĉeco, diras la Rig-Vedo, estas 
kolektita en la Bovidino; la Rugulmo de la 
T agiĝo {a). Kaj al la Orientula uzado de la 











au regino, jam 
de la hebrea Biblio. 

‘ ■ Se vi ne estus jam plugintaj kun mia bovidino, 

~ ^ " vi ne estus eltrovintaj mian 

(b), Tiel la signifo de la titolo de ĉi 
tiu rakonteto (c) tuj klarigas; la kolektita 
doiĉeco de la bovidino : t.e., la ambrozio de la 
frumateno, en ina formo. 

Ciu konas ĝin, la nektaron de la tagiĝo, kiu 
estas sufiĉe saĝa por leviĝi, kiel la heroo de tiu 
ĉi rakonto, antaŭ ol*la suno. Kaj tarneo, 
estas necese vivi en la Oriento, por 

eni la signifon de la mateno. La amo, 

, estas tre malnova dio ; kiel diris al 
m KeiKaj el la antikvaj grekoj, H estas eĉ la 
plej malnovaj el 6iuj (d). Kial ? Tial, ke li 
venas el la Oriento ; li apartenas al la Tagiĝ*o {e). 
Eros , Eos, A urora, Uŝas, Arusa (f) . Unue venas 
Nokto kaj Ĥaoso ; kaj sekve el la mallumo 
leviĝas silente, n erimarkeble, nekontraŭstareble , 
la glora, la ruĝiĝanta, la belega, ambronuancita, 
opal-kolorita, amet Is to t u ŝ ita T agigo. Ho, vi 
Tagigo, kipm mi amas vin ! Riom, post nokto 
de mallumo kaj ĉagreno, via delica, parfumita 
freŝeco levis min kvazaŭ el la mortintaj, per 
siaj koloro kaj kamforo kaj la nektara ektuŝo 
de sia roza fingreto, pH mola ol ftoroj, pli 
malvarma ol santalo. jes, estas necese esti 
loĝanto en la Oriento por gustumi kaj kompreni 
la religion de la Tagigo. 

Kaj la bovidino ? Kio estas la sekretb de la 
enradikita amo de la Ariano, kaj la Iraniano, la 
Veda no kaj la A vest an o al la Bovino ? (g) 

Parte, sen ia dubo, ili amas ŝin pro ŝia 
utileco. Ŝed tiuj trompiĝas, kiuj pensas, ke 
ĉi tio estas ĉio. E§tas religio en tiu amo, 
misticismo, estetika amo. La Bovino estas 
Ideo. Tion ĉi unue elkomprepis la traduk- 
into (A) laŭ la jena maniero. 

Trapasante Ragputanon (*)., li alvenis al 

Kaj okazis ke, dum varmega post- 
tagmezo, li vagis en ĉirkaŭaĵo de tiu urbo, tra 
profundeco de blanka polvo, — ĉar Gejpuro 
staras proksime de la limo de Marusthaii, “la 
regiono de la morto,” — kaj subite li trovis 
grupeton el cat?foy, memo raj tomboj el flava 
marmoro de antikvaj reĝoj, kaj li kuŝiĝis por 
ripozi sub ilia ombro. Kaj tien, dum li kuŝadis, 
benante la antikvan Raĝa’n (reĝon) kies 
(mbrelo pro vizis rifuĝejon al la pilgrimo et 
post lia morto — tien venis laŭ la blindiga, 









malgranda muskolora bovidino, balancante la 
kapon, dum §i paŝadis delikate en la polvo, 
kun grandaj, saĝaj, nigraj, brilaj, belaj bkuloj. 


en la Hiaida Sentimental©. 

Sur ŝia dorso kuŝis amaseto el ruĝaj vestajoj; 
sur tio, sekve, granda pelvo el Hava kupro ; 
kaj en la pelvo, kvazaŭ malgranda dio, suĜante 
la fingron kaj kantetante ian monotonan kanton, 
sidis hinda infaneto. La sovaĝa, furioza brilego 
de la suno kvazaŭ fbkusi^is en blankega lumo 
sur ĝian nudan kapeton, kaj rebrilis de ĝiaj 
nigre-brilaj haroj. Kortuŝate ĝ*is adoro, la 
rigardanto profitis per la okazo, dum ili preter- 
vagis, kaj oferis tributon kaj riverencon al la 
Patrino kaj Infano. Paro da rondaj okuloj 
rigardegis lin kun timo, sed la delikataj brunaj 
fingretoj ferm%is instinkte ĉirkaŭ la arĝentan 
rupion. Tiam ili daŭrigis sian progresadon, la 
malgranda dio kaj ĝia protektanta “ vehiklo,” 
moviĝfante delikate kun tiu ondema hezitado, 
kiun donacis la Kreinto al la virinoj kaj la 
bovinoj solaj, kaj atingis la nigran buŝon de 
strateto mallarĝa kiel pordo, turniris la angulon, 
kaj malaperis. 

De tiu tempo, ĉiu bovidino, kaj pro amo al 
la bovidino, eĉ ĉiu bovo ankaŭ, posedis en la 
okuloj de la verkinto ian diecon. La rostita 
bovaĵo de nia malnova Anglujo havas guston 
kvazaŭ de kanabalismo, tiel ofte, kiel li rigardas 
en iliajn grandajn, riproĉemajn okulojn; okulojn, 
el kiuj rerigardas vin la senfina pacienco, la 
nerompebla sereneco, kaj la obstina neregebleco 
de la nekomprenebla Oriento. 

(o) En la Libro de la Nombroj (ĉap. xix.), la hebrea 
Leĝo ordonas la oferon de ruga bovidino, kiel purigilon. 

(ft) Vidu la Libron de la J uĝistoj (ĉap. xiv., 8), 

(c) La titolo de la verko, el kies Antaiivorto sola tiu 
ĉi estas tradukita, estas A Heifer of the Dawn {Bovidino 
de la Tagigo), el la sanskrita manuskripto, tradukita 
anglen de F. W. Bain* 

(d) Komparu Platonon, en La Fesleno : 

“ .** La Amo estas potencega kaj mirinde granda, tiel 
sur la tero kiel inter la dioj ; supera digno apartena.^ al 
li pro multaj kaŭzoj, sed precipe pro lia generacio. Car 
esti unu el la plej malnovaj el Hi, li (Fedro) diris, estas 
cirkonstanco, kiu mnlte aldonas al lia honoro. Kaj ke 
li ĝuas tiun Ĉi superecon ŝajnas pro tio, ke li ne havis 
gepatrojn; kaj neniam iu verkinto, ĉu neinspirita, ĉu 
poeta,^pretendis, ke H havis. Sed Heziodo diras :— 

‘ Ĥaoso produktigis la unua ,* sekve Tero, 
Larĝbrusta, seĝ’ fiksita, sendanĝera, kaj al ĉiu 
Ĉiam cedanta; kaj kun ŝi leviĝis Amo.’ 

Tie la poeto diras al ni, ke sekve post Haoso naskigis 
tiuj ĉi du, Tero kaj Amo. Parmenido rakontas la 
sekvantan generacion tiel 

‘ Unue el 1 ‘ eterna konsHejo venis Amo, 

Unua el la dioj.* 

Kaj Akusilahro diras same kiel Heziodo. De tiom da 
diversaj flankoi oni do konsentas, ke la Amo estas inter 
la plej antikvat el la dioj..,’* 

(Parolado de Fedro.) 

(e) Komparu Bacon, en La Saĝeco de la Antikvuloj : 

“ ... Konceme la Amo, Hi (la antikvuloj) enkondukas 

lin absolute sen patro. Sed kelkaj opinias, ke li venis 
el ovo naskita de Nox 

(f) En Hindustani (sanskritida lingvo de Hindujo), 









Aruĝ signifas supmniro, suprenhvigoAk^y ŭTik&ŭ frukto, 
fruktcmo. ' 

t (#■) En la arjtikva religib de Egipto, ia ŭiino Aihor, aŭ 
Hathor, est&s oft© pr^zentata en la formo de h&vino 
venmita el ta Teba monjtaro^ 

Lfi Bdyirtb fear M Bbvidb ‘(id Bovidlrid) esia^ dfl&J 
figuroj en lit jpMepfHlsb, lclu preientks la cdi?eitiodIdh de 1& 
Malfermo de la Tombo. 
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De Wilhelm Ha tFF. 

El germ etna lingvt) traduhis J, W. EggLETON. 

( Sekvo.) .. 

Sed la sultanino inter rqmpis Ho. “Tio ne esfcas mia 
filo,” li ekkriis; 4 4 tio ne estas la trajtoj de vtzaĝo, 
kiujn la Profeto al mi montris en sonĝo ! ” 

En la moment o, kiam la sultano volis fari a! li 
riproĉojo pri lia super stiĉo, malfermiĝts subite la 
pordo, kaj, persekutata de siaj gardantoj, de kiuj li sin 
deliris per streĉo de Ĉiuj siaj fortoj, Princido Omar 
enkuregis en la sal^non. Senspira li ĵetis sin teren 
antaŭ la trono: “ Ci tie mi volas morti; prenu, ho 
patro kruela, mian ^ivon, ĉar toleri tiun ĉi honton mi 
jam ne povas! ” Ciujn konsternegis liaj vortoj, oni 
amase intetpuŝiĝis ĉirkati la malfeiiĉulo, kaj jam !a 
airapidantaj gardistoj estis pretaj Hn kapti kaj religi, 
kiam la sultanino, kiu en senparola mirego rigardis ĉion 
ĉi lion, salte leviĝis de la trono, “ Haltu ! ” li kriis ; 
4t ĉi tin kaj neniu alia estas la ĝusta ; ĉitiu homo estas, 
kiun miaj okuloj neniam vidis kaj tamen rekonas mia 
korol” 

La gardistoj jam nevole deturaiĝis de Omar, sed 
le sultano, bolante de furioza kolero, kriis al ili, ke Hi 
ligu la frenezulon. “ Al mt apartenas decidi,” li parol is 
per komanda voĉo, “ kaj ĉi tie oni ne juĝas laŭ sonĝoj 
de virinoj, sed laŭ certaj, neerarigaj sjgnoj; ei tiu 
(montrante Labakanon) estas mia filo, ĉar li al port is al 
mi la ponardon, la atestan signon de mia amiko.” 

“ Li ŝt el is g-in,” kriis Omar; “li malnoble profitis 
mian sensuspektan konfidon, por min pereigi ! ” Sed la 
sultano ne atiskuitis la voĉon de sia filo, ear en ĉiuj 
aferoj li kutirnis sekyi nur sian prop ran juĝon ; la 
malfelican Omar on li do lasis perforte fortreni el la 
salono, dum li mem foriris kun Labakano en sian 
privatan ĉambron, plena de kolero kontrafi sia sultanino 
edzino, kun kiu li tamen jam de dudek kvin jaroj 
fcunvivis en paco. 

La sultanino, siaflanke, profunde malĝojis pro la ĵusaj 
okazintaĵoj ; li ha vis la firman konvinkecon, ke iu 
trompisto ekposedis la koron de 1* sultano, ear ĝuste 
tiun saman malfeliĉulon tiom multe da signifoplenaj 
sonĝoj jam aperigis al ŝi kiel li an veran filon. Kiam 
lia afliktiĝo iome kvietiĝis, ŝl pripensis rimedojn, por 
konvinki sian edzon pri lia maljusteco. Verdi re ĉi tio 
ne estis facila, ĉar tiu, kiu pretendis esti ŝia filo, jam 
Iran sd on is al la sultano laekkoaUan ponardon, kaj krom 
tio li tiel dot ale informiĝis pri la pasinta vivo de Omar, 
nun li ludis sian rolon kun plej perfekta memfido. 
Si sendis voki la virojn, kiuj akompanis la sultanon al 
la kolono ELSeruja, kaj ordonis, ke Hi Ĉlon plej precize 
rakontu al li, kaj poste ŝi konsiliĝis kun siaj plej fidindaj 
sklavinoj, Ili jen elektis, jen malelektis tiun kaj alian 
j^imedon; fine parolis Melehsala, maljuna saĝ*a 
Cerkesino : “ Se mi bone aŭdis, estimegata estrino, la 
transdoninto de l* ponardo asertis, ke tiu, kiun vi kredas 
via filo, nomiĝas Labakano kaj estas freneza tajloro?” 
— “ Jes, ĝ\ estas tiele,” respond is la sultanino ; “sed 
kion vi celas per tio?” — “ Cu vi do ne opinias ebla, 
ke tiu trompisto a Hi k sis al via filo sian propran 
nomon ? Kaj se tiel estas, ekzistas, por kapti lin, 
bonega rimedo, kiun mi nun tutkale sciigu al vi.” — 
La sultanino klinis sian orelon, kaj la sk la vino alfiustris 
kbnsilon, kiu lajne tre plaĉis al lia sinjorino, ĉar tin ĉi 
tuj leviĝis, por in al ia sultano. 

La sultanino estis saĝa virino, kiu bone konis la 
malfortajn fiankojn de 1 ' sultano kaj soiis ilin profitL. Si 
dp lajnigis esti preta ekeedi kaj akcepti la falsan 
Sultanidon ; nur unu kondiĉon li petis por si; la sultano, 
kiu nun pentjs sian ekflampn de kolero kon trail sia 
edzino, konsentis pri la kondiĉo, kaj li parolis; “ Mi 
tre dezirus submeti ilin ambaŭ al provo de lerteeo; 


alia eble igus ilin vet raj di aŭ interbatigi aŭ ĵeti sag- 
egojn, sed tio estas aferoj, kiujn ĉiu povas ja far!; ne, 
mi volus doni al ili taskon, kiu postulas sagaceeon : mi 
do proponas, ke ĉiu el ili faru kaftan on kaj paritalonon, 
kaj tiam ni vidos, kiu faras la plej beiajn.” 


La sultano ekridis kaj" diris : “ Aj ! aj ! jen saĝe vi 
elpensis! Mia filo devos konkuri kun via freneza 
tajloro, kiu el ili kunkudros la plej bonan kaftanon ? 
Ne ! jen kio estas vere sensenca ! ” 

Sed la sultanino apelaciis al tio, ke li iam antafi- 
promesis al li la plenum on de la kond&o, kaj la sultano? 
homo vortotenema, cedis en la fino, ĵurante tamen, ke 
kiel ajn bele la freneza tajloro faros sian kaftanon, li 
por nenio povos lin akcepti kiel filon. Li mem iris al 
sia supozata filo kaj petis, ke li komplezu al la kaprico 
de sia palrino, kiu nun nepre volas vidi kaftanon de Ha 
mano. Pleniĝis per ĝojo la koro de 1’ bona Labakano i 
se nur de tio ĝi dependas, li diris al si en la pensoj, 
sinjorino sultanino baldaŭ kontentiĝos kun mi. 


Oni jam pretigis du ĉambrojn, unu por la princido, la 
alian por la tajloro ; tie ili devis elprovi sian arton ; kaj 
al ĉiu el Hi oni donis nur pecon da silka ŝtofo sufiĉe 
grandan, tondilon, kudrilon kaj iom da fadeno. 


La sultano estis tre scivola, kian kaftan aeon faros lia 
filo ; kaj ankah al la sultanino batis maltrankvile la 
koro, cu lia ruzo bone sukcesos aŭ ne. Du tagojn oni 
difinis al la konkurantoj por ilia laboro ; la trian tagon 
la sultano sendis voki sian edzinon, kaj kiam li aperis, 
li sendis venigi el la du ĉambroj la ambaŭ kaftanojn 
kaj la kaftanfarintojn. Triumfe Labakano enpalis kaj 
stern is sian kaftanon an tail la mirantaj rigardoj de 
T sultano. “Jen vidu, patro,” H parolis, “jen vidu, 
respekteginda patrino, cu tio ci ne estas majstraĵo? 
Kon traŭ la plej lerta kortega tajloro mi kuraĝus veti, 
ke fari tiel belan kaftanon H ne povus. ” 

La sultanino ridetis kaj turnis sin al Omar: “ Kaj vi, 
filo mia, kion vi plenumis ? ” Indignanta, li ĵetis sur la 
plankon la silkan Itofon kaj la tondilon. 44 Dresi 
ĉevalojn oni instruis al mi kaj svingi la sabron, kaj 
ĉe ĉiu tumira vetbatalo mia lanco trafas sian eelon ; 
sed la artoj de la kudrilo estas al mi fremdaj ; ja eĉ 
malhonoraj ili estus por zorgato de Elfi Bejo, la estro 
de Kajro.” 

“ Ho vera filo de mia reĝa sinjoro l ” ekkriis la 
sultanino. 44 Kial ne estas al mi per me site vin ĉirkaŭ- 
preni, vin nomimia filo ! Pardonu, mia edzo kaj estro,” 
ŝi daŭrigis, sin turninte al la sultano, 44 ke mi uzis 
kontraŭ vi ci tiun ruzon. Cu vi ankoraŭ ne komprenas, 
kiu estas princo kaj kiu tajloro? Vere, belega estas 
la kaftano, kiun fans sinjoro via filo, kaj mi tre dezirus 
lin demandi, ĉe ktu majstro li lernis.” 

La sultano dronis en profunda medito, malkonfideme 
rigardante jen sian edzinon, jen Labakanon, kiu vane 
penadis kali sian ruĝiĝon kaj venki sian ĉagrenon, ke 
li tie! stulte perfidis sin. 44 Ankaŭ ĉi tiu pruvo ne 
sufiĉas,” diris la sultano. 44 Sed, laŭdata estu Alaho, 
mi konas rimedon por certe sciiĝ*i, ĉu mi estas 
trompita.” 

Li ordonis atkonduki sian plej rapidan ĉevalon, salte 
surĉevaliĝis kaj ekforrajdis en arbaron, kiu komenciĝis 
ne malproksime de la urbo. Tie laŭ malnova legendo, 
loĝis bonvola feino, nomata Adolzajdo, kiu jam ofte per 
siaj konsiloj faelpis la reĝojn de lia gento en horoj de 
urĝega bezono ; tien rapidis la sultano. En la mezo de 
la arbaro estis maidensejo, ĉirkaŭita de altaj cedroj. 
Tie, laŭ la legendo, logis la feino, kaj malofte oni 
kuragis lien penetri, ĉar jam de tempo antikva la loko 
inspiris nedifineblan timon, kiu herode transdoniĝis de 
patro al filo. Apenafi H alvenis, la sultano desalt is de 
sia ĉevalp, ĝio alligis al unu el la arboj, stariĝis en la 
mezp de la loko, kaj ekparolis per laŭta voĉo : 44 Se estas 
vero, ke vi donis al miaj prapatroj bonan konsilon en 
boro de granda bezono, aŭskultu favore la peton de ilia 









nepo kaj konsilu al mi en afero, kie homa prudento 
nenion vidas.” 

Apenati li eldiris la lastajn vortojn, malfermigis unu 
el la cedroj, kaj elpaŝis vualita vtrino vestita per longa 
blanka robo. 44 Mi set as, pro kiovivenis al mi, Sultano 
Saatid j via deziro estas honesta, kai tial mi volonte vin 
helpos. Prenu ĉi tiujn du kestetojn. Ordonu al tiuj 
ambati homoj, kiuj pretendas esti viaj filoj, ke ili elektu. 
Mi scias, ke ne maltrafe elektos tiu, klu en vero estas 
via filo.” Tiel parolis la vualita kaj donis al li du 
malgrandajn eburajn kestetojn, riĉe ornamitajn per 
oro kaj perloj ; sur la kovriloj, kiujn la sultano vane 
peuadis eklevi, estis surskriboj el enmetitaj diamantoj. 

Rajdante hejmen, la sultano pripensis kaj pripensis, 
kio nur povas troviĝi en la kestetoj, kiujn, eĉ per 
streĉo de eiuj siaj fortoj, malfermi li ne povis. Ankati 
la surskriboj donis al li nenian lumon en la afero, 
Ĝar sur unu li legis : Honoro kaj Famo y sur la alia: 
Feliĉo kaj Riĉeco, La sultano pensis en si mein, ke 
ankati al li estus malfacile elekti inter la du objektoj, 
kiuj estis egale belaj, egale allogaj. 

Reveninte en sianpalacon, li sendis voki la sultaninon 
kaj raportis al Ŝi, kion diris la feino; kaj nun plenigis 
ŝian koron mistera espero, ke tiu, al kiu ŝi sentis sin 
tiel forte altirata, elektos la kesteton, kiu pruvos lian 
reĝan devenon. 

Antati la tro.io de 1 ’ sultano oni starigis du tablojn; 
per sia propra mano la sultano metis sur ilin la du 
kestetojn; poste li supreniris la tronon kaj faris sign on 
al unu el siaj sklavoj, ke li malfermu la pordon de 
T salono, Brilanta proeesio de paŝaoj kaj emiroj de la 
regno, kiujn alvokis al si la sultano, envenis arege tra 
la malfermita pordo. Ili sidiĝis sur belegaj kusenoj 
latilonge de la muroj. Kiam ili ĉiuj sidiĝis, la sultano 
denove faris signon, kaj oni alkondukis Labakanon, 
Per fieraj paŝoj li trairis la salonon, Jetis sin teren 
antati la trono kaj diris: 44 Kion ordonas mia sinjoro 
kaj patro ? ” 

La sultano rektiĝis sur sia trono kaj dirts: 44 Mia 
filo ! pri la praveco de viaj pretendoj je tiu ĉi nomo oni 
latttigis dubojn ; unu el tiuj kestetoj certigos per sia 
enhavb la purecon de via naskiĝo ; elektu ! mi ne 
dubas, ke vi elektos la ĝustan ! ” 

Labakano levies kaj alpaŝis antati la kestetojn. 
Longe li pripensis, kiun li elektu, fine li parolis: 
i( Altrespektata patrol kio pli alt a ol la felieo esti via 
filo? Kio pli nobla ol la riĉeco de via favoro? Mi 
elektas la kesteton, kiu montras la surskribon ; Felieo 
kaj Riĉeco,” 

( * Ni baldati scios, ĉu vi bone elektis ; intertempe 
sidiĝu sur tiu kuseno apud la Paŝao de Medina/* diris 
la sultano kaj faris signon al sia sklavo. 

Oni alkondukis Omaron. Lia rigardoestismalluma, 
lia mieno malĝoja, kaj lia tuta aspekto vekis ĝeneralan 
kompaton Ĉe la apudestantoj. Li Jet is sin teren antati 
la trono kaj demand is pri la volo de V sultano. La 
sultano klarigis al li, ke li devas elekti unu el la kestetoj ; 
li leviĝis kaj alpaŝis antati la tablon. Atente li legis 
ambati surskribojn, poste H parolis: 41 La lastaj tagoj 
instruis al mi, kiel necerta estas la felieo, kiel pasemaj 
ĉiuj riĉaĵoj» Sed krom tio ili instruis al mi, ke en la 
brusto de homo kuraga logas nedetruebla trezoro, la 
honoro, kaj ke la brile lumanta stelo de T famo neniam 
forpasas samtempe knn la feliĉo. Do, eĉ se por ĉiam 
miperdas nun mtan kronen, jen falis la kubo ! Honoro 

kaj Famo, vin mi elektas l” 

Li metis sian manon sur la elekti tan kesteton ; sed la 
sultano ordonis, ke li haltu, kaj faris siĝnon al Labakano, 
ke ankati li alpaŝu antati sian tablon kaj metu la manon 
sur sian kesteton. Dome la sultano ordonis, ke oni 
alportu al li pelvoa kun akvo el la sankta fontano 
Zemzem en Mekka, antatilavis siajn manojn por preĝi, 
turnis sian vizaĝon orienten, Jetis sin teren kaj preĝis : 
44 Dio de miaj prapatroj, ki u de jarceatoj konservis nian 


genton pura kaj senmiksa, malbelpu ke la nomo de la 
Abasidoj estu profanita de iu malnoblulo, protektu kaj 
helpu mian veran fMon en tiu ci boro de Y provo.” 

Li levigis kaj resupreiiiris sian tronon. Generala 
seivoiego tenis kvazati enkatenitaj ĉiujn apudestantojn ; 
korpremate atentaj, apenati ili kuraĝis spiri; eĉ museton 
oni povus atidi kurantari tra ia salono, tiel senbrtie kin 
tents U tuta korteganaro : la postestarantoj efeendk la 

kolon super la kapojn de la antatistarantaj vicoj, por 
rigardi al la kestetoj. Nun ekparolis la sultano: 
M Malfermu ia kestetojn,” kaj tiuj ĉi lastaj, kiujn ĝis 
nun iienia potenco povis malfermi, eksalte malfermi|-is 
per si mem. 

En ia de Omar elektita kesteto kuŝis, sur velura 
kuseno, tnalgranda ora kroneto kaj sceptro ; en la kes¬ 
teto de Labakano— granda kudrilo kaj iom da fa den o. 
La sultano ordonis al ambati, ke ili alportu al li siajn 
kestetoj n. Lip rents en sian manon la kroneto n de 
sur la kuseno ; kaj, jen mirinda vidaĵo I en tiu sama 
momanto ĝi ekpligrandiĝis, kaj ĉiam ĝl fariĝ-is pli kaj 
pH granda, ĝis ĝ\ atingis la grandecon de vera krono. 
Li metis la kronen sur la kapon de sia file Omar, kiu 
staris antati li genue, kisis tin sur la frunto kaj ordonis 
al H sidigi ĉe lia dekstra tnano. Sed al Labakano li 
turnis sin kaj parolis: “ Estas malnova proverbo: 

Restu tajloro ce via laboro / Vere, vi tie merittas mian 
favoron, sed petis pro vi iu, al kiu mi hodiati nenion 
povas rifuzi ; tial mi pardone lasas al vi vian mizerati 
vivon, sed se vi ŝatas mian konsilon, vi iru, kiel eble 
plej rapide, for el mia lando/’ 

Hontigita, kvazati dispremegtta, la kompatinda 
tajloro nenion povis respond!; li Jetis sin teren antati Ja 
file de 1’ sultano, kaj larmoj ĵetiĝis al liaj okuloj. 4 * Cu 
vi povas pardoni al mi, princido ? ” li diris. 

44 Al amtkoj fideleeo, al malamikoj grandanimeco 
jen pri kio fieras ĉiu Abasido,” respondis la sultanido, 
igante lin leviĝi ; 44 foriru en pace.” — 44 Ho vera filo 
mia!” ekkriis, kortuŝlta, la maljuna sultano kaj Jetis 
sin sur la bruston de la filo ; la emiroj kai paŝaoj kaj 
ciuj eminentuloj de 1’ regno leviĝis de siaj sidejoj kaj 
kriis : 4 ‘ Vivu la nova reĝido ! ” kaj, dum la ĝenerala 

ĝojego, Labakano, tenante sub la brako sian kesteton, 
elŝteliĝis el la salono. 

Li malsupreniris en la stalon de V sultano, bridis sian 
ĉevalon Murva kaj elrajdis tra la pordego en direkto al 
Aleksandrio. Kvazati sonĝo aperis al li lia tuta princa 
vivo, kaj sole la belega kesteto, riĉe ornamita per 
perloj kaj diamantoj, rememorigis al ii, ke sonĝo ĝ\ ja 
tute ne estis. Reveninte fine Aleksandrion, li alrajdis 
alia dome de sia estinta majstro, desaltis teren, alligis 
sian ĉevalon al la pordo kaj enpaŝls en la laborejon. 
La majstro, kiu en la komenco lin ne rekonis, faris 
multe da ceremonioj kaj demandis, per kio li povas lin 
servi. Sed rigardinte de pli proksime sian vizitanton 
kaj rekoninte sian iaman lemanton, H alvokis siajn 
subulojn, kaj ĉiuj sin Jetis kiel frenezaj koatrati la 
kompatinda Labakano, kiu tute ne atendis tian ĝentilan 
akcepton; Hi prilaboris lin per gladiloj kaj ulnoj, pikis 
per kudriloj kaj pinĉis per akrai tondiloj; ĝ-is li falis 
eliacigita sur amason de malnovaj vestajoj. 

Dum.H tie kuŝis, faris al li la maĵstro^ ^ furiozajn 
riprocojn pro la Ŝtelita vesto ; vane Labakano certigis 
lin, ke ĝuste pro tio li revenis, ĉar li volas ĉion 
kompensi; vane li progonis triobian kompensajon; 
la majstro kaj liaj subuloj sin Jetis sur lin denove, lin 
orde trabastonis kaj forpelis el la domo. Vutidbatita 
kaj ĉifonita, H sidiĝis sur sian ĉevalon Murva kaj rajdis 
en karavanejon. Tie li kuŝigis sian lacan disbatitan 
kapon kaj ekmeditis pri la suferoj de T vivo surtera, 
prHa tiel ofte nekonfesata merito kaj pri la senvaldreco 
kaj pasemeco de ĉiu| mondaj trezoroj. Li ekdormls kun la 
decido, rezigni pri ĉia grandeco kaj fariĝi respektinda 
burĝe de la urbo. Kaj la morgatian tagon li ne pentis 
pri sia decido, ĉar la peza mano de T majstro kaj la 










egaie pezaj manoj de iiaj subuloj jam definitive 
forbastonis el Ha doloranla korpo lian tu tan mostecon. 

Por alta prezo li vend I s al juvelisto sian kesteton, 
acetis al si dotnon kaj starigis tajloran laborejon. 
rmmte ciujn antaŭaranĝojn kaj alkrocinte antaii sia 
fenestro elpendaĵon kun la surskribo: “Labakano, 
tajioro, 1 j sidigis en sia laborejo, -kaj, per la kudrilo 
kaj fadeno, kiujn li trovis en la kesteto, li komencis 
fllki la yeston, kiunla majstro tie! kruele disŝiris. Sed 
fojy pni vokis lin por keikaj momentoj for de lia laboro, 
^ a ?* ^ volis denove sin preni al gi, kia stranga 
vidajo sin prezentis al lia rigardo! Kvankam gvidate 
u 3 neniu, la kudrilo daitrigis diligente kudradi ; gi faris 
delikatajn, graciaj n stebojn, kiajn Labakano mem ne 
laris ec en siaj plej artoriĉaj momentoj ! 

Vere, eĉ la plej malgranda donaco de bonvola feino 
estas utila kaj grandvalora ! Kaj ankorau alian valoron 

navis ci tiu donaco ; kiel ajn diligente laboris la kudrilo, 
la fadeno neniam finigis. 

Labakano akiris grandan klientaron kaj estis baldati 
la plej fama tajioro, ionge kaj large. Li altranĉadis la 
vestojn kaj farad!s la unuan stebon per la kudrilo, kaj 
tuj ci tiu laboris plue kaj setiĉese., gis la vesto estis 
preta. Majstro Labakano ha vis baldaŭ la tutan urbon 
kiel klientaron, ĉar li laboradis bele kaj treege malkare ; 
nur pri unu sola afero la Aleksandrianoj skuadis 
maiaprobe la kapon, nome ; ke li laboradis tute sen 
lernantoj kaj ĉiatn post ŝlositaj pordoj. 

Tie! la kesteta senlenco, promesinta/e>/z«w kaj ricecon , 
fine plenum!gis j felico kaj riceco, almenaŭ en meza 
mezuro, akompanadis la paŝojn de la bona tajioro ; kaj 
ciufoje kiam li afidis pri la famo de la juna sultano 
Omar, kiu nun vivis en ĉies buŝo, — kiam H aŭdis, ke 
tiu kuragulo estas la fiero kaj la amo de sia popolo kaj 
la teruro de siaj malamikoj, tiam la iama princido 
pen sis en si mem : “ T amen pli bone ja estas, ke mi 
restis tajioro, car honoro kaj famo estas ja dangeraj 
aferoj. Tiel vivis Labakano, kun si mem kontenta, 
de siaj samurbanoj respektata ; kaj se la kudrilo ne 
perdis^ sian magian povon, eerie gi ankorau ĉiam 
kudradas per la eterna fadeno de la bona feino 


Q* 
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Libraro kaj Gaze taro. 

4 * ^ FflOj, de I, S. Turgenev, tradukis el la 
rusalmgvo D-ro K. Bein (“ Kabe ”)—La Esperantista 
publiko devas sin gratuli je la apero de tiu ĉi nova 
traduko de nia bonega stilisto “ Kabe.” Ekster la 
mtereso de la rakonto mem, kiu gajnis por la originalo 
bonan ak cep ton en Rusujo, tiu ĉi verko havas apartan 
allogon por ĉiu, kiu, ne sciante legi la rusan lingvon, 
gastas tamen scivolon pri la hejma vivmaniero kaj 
pensaj kutimoj de la ru5oj. Kaj por ni, Esperantistoj, 
kiuj optmadas la tutan homaron ja ne abomena fjremdul- 
aro sed granda familia rondo, la scivolo, kiu kondukas 
al pli intima reciproka konado, estas sankta devo. La 
stilon de 1 % traduko mi ne kritikas sed nur simple 
aprobas. Gi naskas ĉe la leganto sen ton de konfido 
kaj konscion de potenco, sed ankaŭ la penson, ke gi 
meritas pfi bonan presliteraron kaj kompostadon, ol gi 
rice vis. Interalie mi notas keikaj n vortojn aft novajn 
ati malmulte uzitajn, ekzemple : aserti, plebejo, persvadU 
ftiencii {eh la senco ctludi pri /), klaĉo, lak&nika (iakona), 
medolo [angle: medulla, marrow, pith), ksereso (vino, 
angle : $herty^ k&loraturo, ekzorcizi, sen kun infinitivo, 

firovako, kaŭrij krorn keikaj aliaj, uzataj por ricevi (i lokan 
koloron. M —A. E. W. 

Daktoro Jokyll kaj Sinjoro Hyde, de i?. L, Stevenson / 
kun permeso de la firmo Longmans tradukis William 
Morrison kaj Williant W* Mann .—Bone mi memoras, 
kvazah hieraŭaa okazaĵon, mtan .unuan tralegon de 


^ rimarkl tt^a verko, kiam mi estis ankoraŭ junulo 

J ? r antatinelonga apero far is veran sensacion en 

. Por . m " ,ta Ĵ homoj ĝi servis kiel terura 
averto, kvankam la fundamental cirkonstancoj de la 

rakonto esjas ne sole neverSajnaj sed efi neeblai en la 

realeco, Gi estas historio pri viro, kiu akiris per ia 

hernia nmedo la povon aliformig-i sian korpon tiamaniere, 

P° v, r s u f> alteme du rolojn en la vivo, jen kiel 
Doktoro Jekj'll, bela altkreska viro, fama kuraeisto 
kun nobia kaj kultura eksteraĵo kaj bonkora, afabla, 
minda karaktero, jen kiel Sinjoro Hyde, kiu retenis 
cmjn malbonajn apetitojn de sia sovaĝa juneco kai 
estis, lau figure smtenado kaj karaktero, vera homi 
sata.no. Grade la du roloj tiom apart iĝis kaj akcentiĝis, 
ke la du roluloj kore sin mal^mas reciproke kaj inter- 
batalas por la supereco. Cu la rakonto estas nur 
amu^a historio pri embarasa situacio aŭ predika 
alegono de moralisto, tion mi devas Iasi por la iujro 
de la leg-auto. La tradukintoj permesis al si altan 
grradon de hbereco en la uzado de novaj att toaloftai 
radikoj, el kiuj la plimulto ŝajnas al mi bonaj, kvankam 
nebezonaj en keikaj okazoj. Ilia stilo estas eleganta 
trae kaj ill lerte trafas la seneon de mul:aj anglicismoi, 
kaj pro tio mem mi des pli bedatiras laenlason, sendube 
akcidentan, de keikaj uzoj, kiujn mi ne aprobas, nbme : 
generate anstataŭ ordinare (pĝ-. , 4 ) , manumis anstatatt 
manovris (pĝ. 3I , vidu Univ. Vortaro); efekto anstatatt 
efiko (pgr. 91 ) ; agontoj (kiu nepre koncernas la mortoii)* 
anstatatt angora att do lor ego ( p£. 94 ). Mi ankatt preferus 
ia uzon de: «« aŭdigu, returne, Bradio, fabriko, 

Tll ^X a ĵ‘f SU , (pĝ ; 52), nmlantaŭen (pĝ. 53 ),' BradŜa 

* 5?) n tfco (pg. 60). Sed, malgraŭ la kelkaj 

detaloj, kiujn mi jus notis, tiu Ĉi libreto estas bonega 
lau ĉiuj vtdpunktoj, car gi estas verko de unu el nmi 
plej famaj modernaj literaturistoj, tre lerte tradukita 
kaj nenproceble presita. Mi deziras al gi la prosperon, 
kiun gi certe meritas.—A. E. W. 

ui? Re y, U P (J an uaro), —En la nomita numero finigis 
Marta, la pola rakonta de E. Orzeszko, tradukita 
de D-ro Zamenhof; el ci tiuj lastoj pagoj de plej 
interesa kaj mstrua traduko, ni citas la sekvantajn 
nmarktndajn espnmojn : La strato Krakowskie Przed- 
miescie estis plena de movado (K—- P— Street was 
lull ot traffix *). — Malgrandpeca martinonata nego falis 
sur la ankorau frostitan teron kaj purigis la ĉielon de 
a blanketaj nuboj (A fine March snow had fallen on to 
the still frozen earth and cleared the sky of the whitish 
clouds). krom la tre densaj gasaj lantemoji besides the 
very closely - placed . gas lamps), — britan iumoii, kiu 
karesas lliajn okulojn; belkoloraj tapiŝoj Paresis la 
rigardon per rugo de rozoj kaj verdo de herbo i charm, 
soothe, , delight), — Plenda sento kontraŭ la homoj ekbrulis 
en sia brusto per ĉiuj larmoj, kiuj antaŭe koaguligis, 
sed nun i°m post iom aliformigis en brogantan bolajon 
(A reeling of complaint against men began to seethe in 
her breast through all the tears, which had congealed 
( coagukited) before, but now have gradually been trans¬ 
formed into a scalding brew). — Krom tio ĉe arta lumo 
malph klare ol ĉe la taga lumo montrigas la sulkoj sur 
la vizago de suferanto (Besides with artificial light the 
urrows on the face of a sufferer show less clearly than 
tn the light of day). - Tio estis fenestro de magazeno, 
kiu ce la arta cirkatilumado huvis aspekton de sorĉa 
palaco (It was a shop-window which in the artificial 
illumination looked like a palace of enchantment). — Si 
sentis sin malforta kiel infan o, laca kaj kaduka kiel 
estajo agonianta (She felt weak as a child, weary and 
worn as one on the point of death), — Du sinjoritioj... 
apogante sm reciproke unu ai la alia (Two ladies... 
leaning on one another). — Luksaj purpuraj kurtenoj, 
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opuuas, ke la radiko agent {= batali kontraŭ la morto) pH 

reprezentas la penson de la atttoro, kiu volas komprenigi 

I; ? f J?’ ^ l a kvazaŭ-batalado de 1’ aliformiĝo estas 

tid fortaj, kiel tiuj de 1‘ morto. Tradukintoj. 6 










belkoloraj tapiŝoj... antaU Hi disiingigis per blanka 
koloro skulptitaj figuroj de statuoj (Rich purple curtains, 
gorgeous [handsome] carpets ., in front of them 
stood out by their whiteness sculptured figures of 
statues). — Sur bronzaj postamenioj [komparu ^ postu- 
men to, F. K. 86, I. 3, germ. Postament , kaj U.V* 

“ pledestar, germ* Piedestal, Postament ”] (On bronze 
pedestals). — kristalaj kloŜof kovrantaj grupojn de 
marmoraj statuetoj (crystal hell-glasses, covering groups 
of marble statuettes). — Sijne estis senkorpa anĝek>..* 

Ŭ\ estis homo (She was not an incorporeal angel... 
she w*as a human being ). — Li mensogis, kiam li diris, 
ke mi estas juna kaj sana ! mi estas pH ol maljuna, ĉar 
mi transvivis min mem (He lied when he said I was 
young and healthy! I am more than old, for I have 
outlived myself). — Ha ! — li diris,—mi preskau povis 
forges!! (Ha !—he said,—-I might have forgotten !) — la 
marmoran platajon de la subspegula tableto (the marble 
top of the little table under the mirror). — Kiel kelkaj 
specoj de serpentoj per sia rigardo magie alforĝas la 
birdojn, tlel (As some kinds of snakes fascinatehirds with 
their look, so). — la vitra pordomalfermiĝis kaj tuj denove 
fermiĝis kun labta krako (the glass door opened and 
immediately closed again with a loud hang), — ŝi forŝ tells 
al mi trispesmilan papereton (she has stolen from me a 
three-spesmilo note). —ia pasanto montris en direkto al 
la strato Nowy Swiat (some passer-by pointed towards 
N—— S- Street), — en rekta direkto al {straight 

towards). 

Aliaj artikoloj estas -Regno de homoj, verkita de 
S-ro Paul de Lengyel. Ci tiu “ fantaziajo el la venonta 
jarcento” gajnis en la Floraj Ludoj de Barcelono la 
Unuan Premion de la Konkurso 30, donacita de D-ro 
Zamenhof. Interesega kaj en simpla, plej bonsiila 
Esperanto, ĝi estas vera modelo de tio, kto devas esti 
uovelo originala en nia lingvo. — MireiUe , Mistral kaj 
Lamartine , tre leginda artikolo pri la apero de la 
Provenca epopeapoemo ** Mireille” de Mistral, tradukita 
el la franca lingvo de S-ro Paul Champion. — Duko 
Karlo Teodoro , princa kuracisto, nekrologo de S-ino 
Marie Hankel. — La angla lingvo kiel mondlingvo, de 
Brander Matthews, tradukita de S-ro Herbert M, Scott, 
kun antabparolo de S-ro C. Aymonier, en kiu li mal- 
fermas novan enketon pri la angla lingvo, similan al 
tiu, kiu aperis en La Revuo (Julio, 1909) pri la franca 
lingvo, Citita de S-ro Aymonier, S-ro Scotty diras: 

*• Estas nur pura vero din, ke la anglalingvanujo estas 
multe pli.granda, ol la ujo de iu ajn alia lingvo, kaj pli 
rapid e kreskanta. ’Se la franclingva enketo estis utila, 
ĉu decidiga enketo pri la lingvo angla ne estas an kora Ŭ 
pli utila? Kredu min, ke preskab ĉiutage oni pr ok lamas 
per niaj gazetoj la monaecon de nia lingvo, — kaj ne t 
tute sen kabzo.” — Babilado de S-ro Bourlet pri kelkaj 
epizodoj el la historic de nia movado.—E. A. M. 

Austria Esperantisto (Januaro).—Per ĉi tiunumero 
la malnova Informaj Raportoj iom pijgrandigita 
aperas sub la supre dirita nova titolo. GiestasHa 
oficiala organo por la ligo de germanlingvaj abstriaj 
grupoj kaj nun enhavas bonegan propaganda» aldonon 
en la germana lingvo, konsistantan el malgranda sed 
plena lemolibro kun vortaro kaj adresojn de la jam 
grandenombraj gru poj, ^ 

Lingvo Intertiacia ( Dec em bro). — Ci tiu n umero, kiel 
ĝiaj antatiirintoj, estas plena je interesaj legajoj. Tiu, 
kiu deziras plej last ajn, plejfreŝajn kaj plejspritajn 
sciigojn kaj notojn pri la interna Esperantist a movado, 
kaj samtempe ŝatas bonan stilon kaj Iiteraturan ĉarmon 
kaj bongustecon, ne povas pli bone fan, ol fariĝi 
abonanto al Lingvo Intern acia, kiu, nun kiam la prezo 
malaltiĝis ĝis 5 frankoj (4Ŝ. ) -— kun Literatura Al- 
manako, f fr. 50 ad 6 ŝdingoj — ĉiujare, estas dis¬ 
pone bla por preskad ĉiu samideanb* Spaco mankas 
por plena recenzo, sed imu aferon ni deziras^ iom 
kom entarit* En atentiga kaj atentinda artikolo, k iun ni 


, ke ni 
t, ne kiel 


rado — tute ne estas 


estas por 


re komendas al niaj lagan toj . la Redakcio diras keinaju 
saĝain vortojn pri La Lasko de L proksima jaro\ kip, 
lad gi, estas ■ ‘ ekzameui, tre atefite, tre serioze, la 

demandon pri ihtemacia reprezentantaro, ’’ kiun om 
starigis dum la Kongreso an Barcelono. Pnparolante 
la proponon tie fan tan, la Redakcio ĝentiie rimarkjgas 
al la proponintoj — kaj ni kore samopinias * i ke kon* 

sen to inter kelkaj personoj, eĉ eminentaj,^ tute ne 
Sufi6as, por ke la Esperantistaro akceptu blinde lan^ajn 
projekton.” Sed kvankam ni principe konsentas^ kun 
nia kolego Z.ni dezirus modife komentarn du-tri 
punktojn en ĝi a artikolo* Unue, ŝajnas al ni, ke nomi 
ia proponitan ko rporacioti < 4 internacia reprezentant¬ 
aro ” ne sufiĉe klare prezentas la decidon de la 
Kongreso. Ne estas precize afero de “ represseniantaro t 
— kiu, kiel ni jam diris, povus naski tute nenecesajn 
kaj malutilajn malkonsentojn inter la Esperantistaro —— 
sed pH ĝustadire de jinctncci konsilantaro por cert 1^1 la 
monan subtenadon de la Lingva Ko mi t at o kaj la 
Konstanta Komitato de 1 ’ Kongresoj. Flue, ni preferus 
dtri, ne ke tio estas la tasko de la nuna jaro, sed unu el 
la taskoĵ de la nuna jaro. La tasko, ne nur por la nuna 
jaro sed ankaŭ por ankoraŭ multe da jaroj, estas cu 
ne vere ? — ĉie, ciain kaj ĉi el propagati di Esperanton I 
Kaj fine, subtenante sincere la ad motion de Z. , ke ni 
** senpasie ekzamenu — kiel maturaj bomoj, ne kiel 
infanoj — tiun demandon ’* pri financa konsilantaro, m 
dezi rus ĝe utile rememorigi, ke la centre de la Esperanta 
movado — la akso de la evolueia rado — tute ne estas 
en tiu aŭ alia nacia urbo, Novjorko, Londono, 
Berlino, ati. eĉ — gravega kvankam tiu loko estas por 
nia movado — eĉ Parizo, sed la internacia vivanta 
popolo de nia vivanta Esperanto. Konsideratite tut- 
mondajn demandojn, ni konservu tutmondan perspek* 

tivon 1—W. M. ■■ ^ 

Noderlanda Katoliko (Januaro).—Nova ĉiumonata 
okpaĝa gazeto en la holanda lingvo kaj Esperan to, 
organo de la Nederland a Ka tolika Esp. Ligo. ^Redak- 
toro : D-ro J. "Ni J* Smulders, administracio i ce Joh, 
Luneman, v. d. Neerstr. 40, s’-Hage. Jar a abono: 
Sm. 0,70. La redakcio diras: ‘‘ Nia nomo estas 
Nederlanda Katoliko . Tiel ni dekliniĝfas _ je la 
kutimo lab kiu ordinare nia lando nomi gas * Holland ^ 
en eksterlando... Estus dezirinde, ke la ekster* kaj 
enlandaj Espe rant 1st oj de nun nomadu n'.an lando n 
nur * Nederland ’ pro la ĝusteco. ” f 

Gazeto Altdaluzia (januaro). — Nova ĉiumonata 
dekdupaĝa gazeto en la hispana lingvo kaj Esperanto, 
organo de la grupoj fonditaj en la Kadiz a reg'iono. 
Administracio : Munoz Torrero, 10, Sait Fernando, 
Cadiz; abonprezo, Sm. 1.40. 

Hina Esperanta Dumenata Revueto (No, 3), 40-paĝa 

bele Jitografita gazeto en la hina lingvo kaj E&poraotb ; 
bonega propagandilo por ĉiuj. La Redakcio dirks i 
ii La celo de la ftina^esperaiitista Rfvueto eŝtas t 
disVfistigi Ja sciencoh kaj samtempc eiiigi Esperanton 
en Hinujon. A Gis nun kelkaj miloj da ekzeibpleroj^ estis 
senditaj en Hinujon por dikdoni tie inter persopo| kluj 
povas interesiĝi pri ĝu Malregulan apeton de la 
Revueto kabzis nesufiĉo da tempo kaj manko da nionp 
destinita por tia uzado* Do, ni nur ne povas akcepti 
pagabonantojn sed ni volonte sendos senpage la f 
Revue ton al ciuj samideanoj kiuj nin petaspriĝ'!, se Hi 
ĝiti uzos kiel propagandilon. Ni kredas, ke post kelkaj 
monatoj la Revueto povos aperi regule; nuntempe ni 
nur semas per eretoj, kiuj, ni esperas, poste donos 
fruktoin.” Freskab ciuj artikoloj estas dulingvaj kaj 
la titoloj de kelkaj el ill montros la ĝeneralan ampleltson 
de la e-azeto:Esoeranto kai Milito,” “ La Nuna Situacio 


[ones 



ore ŝalutas la novan gazeton kaj deziras 
sukcesain reiditatbm al ĝia propagandi 
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Redaktoro estas: S-ro Hoa, 42, Rue de Montrouge, 
Gentilly{Seine),Parizo. —E. A. M. 

Poŝtkart-Ĵurnalo, redakUta kaj eldonita de S-ro L. 
Levenzon, Vladim irskaja Sir,, Domo fS, log. 7, Kieff, 
Russia. —Tre originalan ideon ha vis S-ro Levenzon, 
k reante ĉi ihm no van ĵurnalon. Eĉ tiuj, kiuj kutlmas 
‘ f bleketi 1 ’ (ni kredas, ke tiu estas la lastmoda vorto 
por esprimi la krknanieron de protestintoj ?) kon trail la 
aperigo de novaj gazetoj, povos mildmiene akcepti la 
ĵus aperintan. Miniature represetita sur poŝtkarto, ĝi 
prezentetas diversajo interesaĵoj n , poezioj n, npvele toj n, 
Ipkan kronikeion, anoncetojn, malgrandaĵojn, k.t.p, 
Ciu amatoro de p oŝtkartoj ŝatos ek zem pier eton, 
haveblan Ĉe la kreinto po 6 spesdekoj (i|p,) por unu 
ati 40 spesdekoj por iop. Averto : nur akrega-viduloj 
povos nudokule leg"! la ĵu male ton. Por aliaj la devizo 
ftepre devos esti: “festina lente ."'—W. M. 

Altai Vŭrkoj Rloevttaj. —Belga Adresaro Esperantista, 
/9/0, kunnietita kaj eldonita de Centra Esperantista 
Belga Oficejo, 20, Vondelstraat, Antwerpen, prezo 
Sirs, 0,30 ; krom adresaro de no paĝoj, eithavas 
historic ton de la A belga movado kaj kalendaro kun 
space por no toj. Ciuj prof! toj de la vendo estas por la 
belga propagando. —• La Aŭstralia Verda Stefa, mal- 
granda gazeto parte hektografita, parte tipografiita, 
kun tiustraĵoj, eldonita de Geo. ColHngridge, Hornsby, 
N.S.W. — Pourquoi T Esperanto ? Lettres h un ami, 
propagandilo eldonita de S.F.p.p.E. ; Fr. 0.25, ĉe Presa 
Esperantista Societo, Paris* — Esperanto en 24 Lecionof 
por Rusoj, de M. J. Bartoschjevtskij, prezo 20 kopekoj, 
represitaĵo el la gazeto Espero , ĉe la Kontoro Redakcia 
“Vjestnika Znanija,” St. Peterburgo.— UEsperanto, 
Repo?ise d des Critiques, de Camille Aymonier, represlta 
el la Revue du Mots . 


Altestimata Samideano, —Ni sciigas vin, ke haldati 
ape ros nova Esperanto-Turka propaganda organo sub 
la titolo Tu rka Espero. 

Gia celo estos konstanta proptigandado kaj dis- 
vastigado de Esperanto inter la mdhamedanoj. 

En la sama organo ni citds ĉiujti librojn, gazetojn, 
kartojn, markojn, objektojn, unuvorte ĉiujn esper- 
antaĵojn ricevotajn por nia organizota ekspozicio. 

Same en Turka Espero n imalfermos recenzpaĝon por 
cluj novaj esperantaj eldonoj, kiuju nia redakcio ricevos 
tiij post ilia aperado. 

Kvankam novaj Esperantistoj sed fervoraj anoj de 
nia kara ideo, ni faras grandan propagandon inter nia 
turka popolo, kiu facile kaj kun granda entuziasmo 
akceptas ĉiujn novajn ideojn, precipe nian. 

Ni intencas baldaŭ organizi rondan vojaĝon kun 
propaganda celo inter la turkoj en Bulgarujo kaj 
Turkujo kaj samtempe fari paroladojn pri la Esper- 
antismo. 

LaU nia opinio, por at ingi grandan sukceson, la plej 
bona ilo estas, ke oni faru ekspoziciojn de esperanta 
literature kaj gaze taro, presitaj en la plej diversaj landoj 
de r tutmondo. 

Tiaj konslantaj elmetoj havas tre grandan sukceson 
precipe por la elmetataj libroj kaj gazetoj mem, ĉar ill 
samtempe proponos al ia varbotat samideanoi aĉeti ati 
aboni ilin. 

Pri ĉio supredirita ni direktas al la tuta esperantista 
gazetaro la jenan peton: 

Sendu al nia redakcio aimenati po unu ekzemplero de 
ciuj yiaj eldonoj novaj kaj mainovaj por nia komuna 
afero senpage. 

i De la esperantaj redakeioj ni pet as, ke tii sendu, se 
estas ebie, al ni de ciuj elirintaj de la komenco gts nun 
numeroj n de siaj organoj. 

Tre grandan servon ni atendas de la esperantaj 



librejoj kaj presejoj, car en tiu ĉi momento la esperanta 
iiteraturo plej facile varbos la skeptikulojn. 

Esperante, ke vi helpos nin en nia malfacila entre- 
preno, ni antatie dankas al vi pri via amindeco kaj 
restas viaj iidelaj kunbatalantoj, 

Kun alia esti mo, 

La Redakcio de “Turka Espero/' 

Tirnovo , Bulgarujo , 


SftpO “Esperanto.” —Angla proverbo diras : “'Post 
pieco, pureco!” Bonega “purigtlo” estas nun je la 
dispono de ciuj samideanoj. Multaj A kun plezuro 
konatiĝis kun ĝi jam en Barcelono. Gi estas la tre 
agrahla sapo parfumita fabrikita de S-ro F. A. Goodliffe, 
46, Bridgford-road, Nottingham, Anglujo . La sapo 
estas vendata en elegantaj skatoloj kaj envolvajoj 
surpresitaj esperante. Farite el plej bonaj materialoj, 
miksitaj kun nur la plej puraj vegetajaj oleoj, gt 
kontentigas ĉiun ŝa tan ton de delikataj tualetiloj. Plue, 
aĉetante la sapon, oni he! pas al bonfarado, car duono 
de la profito estas dediĉata al la propagando de 
Esperanto inter la blinduloj. La prezoj, por anoj de la 
B.E. A., estas jenaj : 3 skatoloj (po 3 pecoj), 1 Sm. ; 15 
skatoloj, 5 Sm., haveblaj afrankite ĉe la fabrikinto. 

^ ^ is is 

Grava Alvoko. 

Sub la Deputata Protektado kaj tiu de la Urbkoti- 
silantaro, fondiĝis en Barcelono “ Sociala Muzeo, M kies 
inatiguracio okazos la proksiman monaton, Aprilo, 
191 oa, per adekvala Ekspozicio. 

Nipermesas al ni konfidi, ke niaj samideanoj montros 
iliajn bonfaremajn sen toj n, profitante tian oportunaĵon 
por pruvi, ke Esperanto estas io praktika, ne utopic, 
kaj bonvolos sendi kiel eble plej baldati kaj multe : 
desegnojn, verkojn, laboriiojn, ĉiuspecajn masinojn, 
k.t.p., rilate al la celo de la nomita Muzeo, per kio ill 
kuuhelpos la meritindan agadon pri plibonigo de _ la 
laboristaro, ĉefa kaj sola deziro de la nova antatidirita 

institucio. 

Pri ciuj informoj, sciigoj kaj sendaĵoj sin tumi at 
Moŝta S-ro Henriko Prat de la Riba, Prezidaiito de la 
Muzeo kaj de la Deputatejo, Barcelono, Hispanujo, 

* # # * 

Danko. 

Okaze de la kvindeka datreveno de inia 
naskiĝo mi ricevis grandegan multon da bon- 
deziroj en plej diversa forma: tele granwjn , 
leterojn * poŝtajn kartojn , gazeiajn arlikolojth 
librojn, manuskriptojn, fotografajpjn , k.t.p. Cio 
ĉi tio profunde min korlttŝis, kaj mi tre dezirus 
esprimi al Hu gratidinto aparle mian plej koran 
danhon; sed bedaŭrinde tio estas por mi jizike 

neplenwnebla , Tial oni volu pardoni min y ke , 
anstataŭ respondi aparte al ĉiu persono, aŭ 
alnienaŭ al ciit gazeto , societo aŭ grupo, mi 
esprimas mian plej profundan dankon al ĉtuĵ^ 
kune, per Si tiu publika letero. La gazetoj 
esperantistoj faros al mi grandan komplezm , se 
Hi pitblik igosimia n dankon . 

L* L. Zamenhof* 
Varsovio, 20 de Decembro, 1909. 











Dulingvaĵo 


Scio havas malmulte da valoro, ĝts vi tiel perfekte 
alproprigis gin, ke vi kapablas gin reprodoktt en 
preciza kaj difinita formo. Goethe diris, ke ni el niaj 
studoj fine konservas ja nur tiom, kiom ni el IH praktike 
utHigas. Kaj estas almenaŭ bone, ke ĉe niaj studoj 
seriozaj ni tenadu klara antati niaj okuloj ia eblecon, 
tumi ilin praktike al difinita celo. Neniu povas esti 
eerta, ke li havas klarajn ideojn pri ia objekto, se li ne 
provis skribi ilin sur paperon en propraj, memstara 
vortoj. 

Tiu, kiti dezlrus eiĉerpi A el libroj la plej multon, devus 
ne malestimi diversajn mehanikajn rimedojn kaj helpojn 
ai sukcesa studado. Multaj personoj pensas pri ta scio, 
fciel pri la mono : iii dezirus scion, sed ne povas decidiĝi 
eiporti la persistadon kaj sindetenadon, necesajn por 
ĝin akiri. La saga studanto plenumas la plej mutton da 
sia legado kun plumo ati krajono en la mano. Li ne 
ektimiĝos antaŭ la utila laboro de abstraktado kaj 
resumado de do, kion It legas. Sir William Hamilton 
forte konsilis, substreki studlibrojn. “ Inteligenta sub- 
ŝtrekado,” li diris, “ liveras kvazati ekstraktonde grava 
verko, kaj per uzado de diverskoloraj irikoj por marki 
diferencon de enhavo, kaj distingi la doktrinajn de la 
historiaj ati ilustraj elementoj de argumento aŭ elmon- 
trado, la abstr%kto fariĝas analizo tre utila por rapida 
konsultado.” Ci tio supozas, kiel diris Hamilton, ke la 
operaciota libro estas via propra, kaj eble estas iom tro 
ellaborita konsilo de perfekteco por la plej multaj el ni. 
PJue, kelkaj grandaj homoj — unu inter Uiestis Gibbon, 
kaj alia Daniel Webster, kaj la granda Lord Strafford 
estis tria — ĉiam, antati ol legi Ijbron, faris mallongan, 
malnetan analizon de la demandoj, al kiuj ili el ĝi 
atendis respondojn, la aldonotaĵojn al sia scio, kaj kien 
ĝi ilin kondukos. 

* 

“ Ekrigardinte,” diris Gibbon, “la planoa kaj ordon 
de nova libro, mi prokrastis la legadon, ĝis mi finis 
mian task on de sinesplorado ; ĝis, sola en promenade, 
mi trapensis ĉion, kion mi sciis aŭ kredis ati iam pensis 
pri la temo del tuta verko ati de iu aparta ĉapitro : tiam 
mi estis kompetenta distingi, kiom la atitoro aldonis al 
raia originala provizo; kaj se mi kelkafoje kontentiĝis 
pro la interkonsento, mi ankati kelkafoje estis armita 
de la malkonsento, de niaj ideoj.” 


Knowledge is worth little until you have made it so 
perfectly your own as to be capable of producing it in 
precise and definite form. Goethe said that in the end 
we only retain of our studies, after all, what we prac¬ 
tically employ of them. And it is at least well that 
in our serious studies we should have the prospect of 
practically turning them to a definite destination clearly 
before our eyes. Nobody can be sure that he has got 
clear ideas on a subject unless he has tried to put them 
down on a piece of paper In independent words of his own. 

Various mechanical contrivances and aids to success¬ 
ful study are not to be despised by those who Would 
extract the most from books. Many people think of 
knowledge as of money; they would like knowledge, 
but cannot Face the perseverance and self-denial that 
go to the acquisition of it. The wise student will do 
most of his reading with a pen or pencil in his hand. 
He will not shrink from the useful toil of making 
abstracts and summaries of what he is reading. Sir 
William Hamilton was a strong advocate for under¬ 
scoring books of study. “ Intelligent underlining/’ he 
said, “ gave a kind of abstract of an important work, 
and by the use of different coloured inks to mark a 
difference of contents, and discriminate the doctrinal 
from the historical or illustrative elements of an 
argument or exposition, the abstract became an analysis 
very serviceable for ready reference.” This assumes, 
as Hamilton said, that the book to be operated on is 
your own, and, perhaps, is rather too elaborate a 
counsel of perfection for most of us. Again, some great 
men—Gibbon was one, and Daniel Webster was 
another, and the great Lord Strafford was a third— 
always before reading a book made a short, rough 
analysis of the questions which they expected to be 
answered in it, the additions to be made to their know¬ 
ledge, and whither it would take them. » 

“ After glancing my eye,” says Gibbon, “ over the 
design and order of a new book, I suspended the 
perusal until I had finished the task of self-examination ; 
till I had revolved in a solitary walk all that I knew, or 
believed, or had thought on the subject of the whole 
work, or of some particular chapter. I was then 
qualified to discern how much the author added to my 
original stock; and if I was sometimes satisfied by the 
agreement, I was sometimes armed by the opposition 
of our ideas.” 


Mi mem diversfoje provis linn metpdon firmigi kaj 
gvidi la atenton ; kaj mi rekomendas gin al vi. 

Tiaj rimedoj malhelpas, ke ni legu nur per la okulo, 
vage traglitante sur la paĝo ; kaj ili helpas nin loki 
niajn novajn akiraĵojn rilate al tio, kion ni jam sciis. 
Preskati ciam valoras la penon, revoki aferon duafoje 
en la memoron, por certigi, ke ni nenion voje lasis 
neremarkite preterpasi aŭ fali, aŭ malĝuste komprents 
ail interprets. Kaj se la objekto estas grava, bone 
estas, Iasi ian intertempon pasi. Ideoj, rilatoj, elmetoj 
de fakto, ne cedas al subita atako. Ni devas trempadi 
ilin en la mento, esperante tiel ekstrakti ilian plej 
internan esencon kaj signifon. Se oni lasas pasi 
inter tempon, kaj poste re vena s, mirige estas, kiel klara 
kaj matura farigls tio, kio ĉe la forlaso sajnis kruda, 
malklara, konfuzanta. 


Mi ne bezonasdiri al vi, ke vi konstatos, ke plej multaj 
libroj indaj je unufoja legado indas ankati duafojan, 
kaj — plej grava el ĉlo — la majstraĵoj de la liter at uro 
indas legadon milfojan. Granda eraro estas opinii, ke 
ĉar vi legis majs traĵoj n unu-du fojojn, ati dek fojojn, tial 
vi al ĝi ne plu havas aferon. Pro tio, ke ĝi estas 
majstraĵo, vi devus kun gi restadi, kaj fari ĝin parto 
de via ciutaga vivado. 


I have sometimes tried that way of steadying and 
guiding attention, and I commend it to you. 

Such practices keep us from reading with the eye 
only, gliding vaguely over the page; and they help us 
to place our new acquisitions in relation with w r hat tve 
knew before. It is almost always worth while to recall 
a thing twice over, to make sure that nothing has been 
missed or dropped on the way, or wrongly conceived or 
i nte rp re ted. And if the subject be serious, it is often 
well to iet an interval elapse. Ideas, 
ments of fact, are not to be taken by storm, 
to steep them in the mind, in the hope of thus extracting 
their inmost essence and significance. If one lets an 
interval pass, and then returns, it is surprising how 
clear and ripe that has become, which, when we left it, 
seemed crude, obscure, full of perplexity. 

I need not tell you that you will find that books worth 
reading once are worth reading twice, and*—what is 
most important of all—the masterpieces of literature 
are worth reading a thousand times. It is a 








mistake to think that because you have read a n 
piece once or twice, or ten times, therefore you have 
done with it. Because it is a ■ ma sterpiece, you ought 
to live with it, and make it part of your daily life. : 

From “ The Great Co places op Feadingp 
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ORIGINAL SKETCH. 

By William Morrison, F.B.E.A. 

T DRAMATIS PERSONS* 

Mr* Charles Gordon, sole partner in the firm of 
Gordon Bros., manufacturers of paints, varnishes, &c. 
Mr. Ben Bruce, clerk to Gordon Bros. 

MAHenri Duval, merchant and agent in Paris. 

Miss Elsie Gordon, daughter of Charles Gordon. 

r> 


The action takes place in the office of Gordon Bros. 

ACT I. 

Office of Gordon Bros. Entrance door, L. B. Counter, 
L., opposite door. Desk, with stool, R. Writing’ 
table, with chair and waste-paper basket, centre, 
back. Door to works and warehouse, R. Some 


Someone heard unlocking entrance door. Enter Ben 

Bruce whistling. Puts door-key on his desk (R.), 

and changes his coat for ©Id one hangings on nail 
on door (R.). 

Ben. How I hate Monday mornings! Another 
week of dull, dreary hanging-on to face I But it can’t 
last much longer, and HI have to look out for another 
bifiet Well, let’s see what’s in the letter-box ihts S 
mg. (Exit Ben, Z., and after a moment returns with three 
letters.) {With disgust) Here’s what the business has 
come to ! Three miserable communications ! (examines 
envelopes) and two of them circulars, I’ll be bound. 
(Stlsdown at table. ) Let’s see. (Opens first envelope.) 
Imphm ! (reads) i ‘ Why continue writing your business 
letters when you can type them for a mere song ? 
Speed, clearness, and facility guaranteed with our new 
No, jo Model, &c., &c. Well, there's not much use 
for a typewriter here. Writing all our letters won’t 
wear out my fingers. {Throws circular into basket, and 

opens next.) Ha! “Royal Infirmary-. The Com 

mittee regret to see that the total income of the past 
year falls short of that of the preceding year by 
ĵĈSOJ 16 s. yd. Very sad indeed I Now I wonder 
by how much the boss’s income has fallen off this year 
compared with last. £500 wouldn’t cover it, I bet. 
(Opens third envelope.) “ We beg to thank you for 
kind quotation for firelighters, but regret to inform you 
that we can buy much more cheaply from the Industrial 
School, \ oure tee-rooly, Sharp and Flint.” Just so ! 

TOri^fw s Notmuch to keep the pot a-boiling. 
Wei, the business has been going steadily to the dogs 

Walter yea r an ^ '1 ‘j^ oes on much longer it’s 
Walker for me. I m gashed; sorry far the boss, for it’s 

not^is fault and he snot a bad sort fbut, when I think 

of Mm Elsie, my blood just boils.l Fancy her being 
reduced to work for a livin g-her soiling her dear little 

tends with coals and dirty^ter l) But I won’t allow 

it (sinking table with his fist), (I'm dashed ift_ 

(Enter Mr. Gordon.) 

Gordon.— Hullo, Ben ! Why this fury? 

«SN-—Oh, nothing, sir ! Big beast of a bluebottle, 

pl F# . . . 


f , !t’ t h? There won-t be much of 
J? after that sledge-hammer blow. Anything new 


: «M» sir. Only circular from 

Royal Infirmary, and ^acknowledgment from Sharp and 

r£w»nr5T y can - bu /. cheaper from Industrial School. 

^Gordon (throwing htmsel/ in despair into chair).— 

th o® ° ldstor y[ undercut 

by the Germans—varnishes, a dead letter—and now we 


are cut out of lighters by the Industrial Schools. Of 

course it’s easy for them, as they have no wages to pav 
Well, Bruce, this can’t go on. I’ve made up my mind. 
1 m going to risk one more oast of the die. 

Ben (interested). — Yes, sir? 

Gordon.— I'm going to use the small remainder of 
my capital in bringing out a boot-polish. We have all 
the necessary plant and a good deal of the material in 
stock, and we shall advertise freely for a hit. If it is 
a success, all will be well, for I have worked out the 
cost, and can see my way to a good profit. If it’s a 
tailure, 111 throw up the whole concern and, old as l am 
emigrate.^ Nov;you had better busy your brains a bit 
and see lfvou can evolve a good idea for an advert. 
Vou ve had a nice easy time lately, and you’ll have to 
bestir yourself now. In fact, Mr. Ben, I’ve been want¬ 
ing to speak to you this while past about the way you 
waste your time with this absurd Esperanto. I pav vou 
good wages, but instead of using your too ample leisure 
in tyingto help me in finding some means to stem this 
flood of ill-fortune—instead of showing some interest in 
the business, you amuse yourself with this useless 
absurdity. Whenever my back is turned, you get out 
your book. I’ve often caught you at it, you know. 
Now, that must be stopped. I can’t afford to pay you 
wages in order to provide you with leisure time for 
amusing yourself with rubbish of that sort 

Ben.— Excuse me, Mr. Gordon, but it’s' not rubbish. 
Of course, if you wish me to stop it during business 

hours, even when Fve nothing to do but & count my 

fingers, III stop. But, if you will pardon me saying so 

you should not call anything rubbish which you don’t 
know anything about. J 

Gordon (laughing).— Well, well, perhaps I’m wrong • 
and I dare say you could not help me much, either 8 ’ 
Ben.-I really wish I could, sir, for I’m just as much 
cut up as you are at seeing the business gradually 
evaporating. But I’ll cudgel my brains, sir, and 
perhaps I may hit on something' good. 

Gordon.— I hope you may, but I’m almost past 
hoping now. Well, I m going down to the workshop, 

111 Z°V l ^ n ? w u where to find me, should anyone call. 

III be back m half an hour. 

Ben. All right, sir. (Exit Gordon.) Umph 1 Pitv 
he s so sceptical about Esperanto. Of course, Elsie 
told me how much he despised it and how she keeps it 
”f r . k *T°™ hlm * Wonder what he would say if he knew 

S* 1 , j*’ S d R^ g I lter i W i?? \ & T hinin ff%ht *«> our Esperanta 
aocieto. Boot-polish! Not a bad idea. Give it a 

good name and advertise well, and it might do great 

things. And pays well. Wonder if there’ll be many at 

deklaZ^V 0 ?^** I r !l rath r ? r nerv °us about y my 

. S Whistles.) Boot-polish ! Not at all had. Now. 
what about a name ? (Strikes forehead.) Great Scott > x - 

w !7 thl ?? Why not make use of the ^Esperantists ? 
Why not have an Esperanto circular? We could circu- 

kmse every town in Europe-can get all the names in 
the jarhbro— I do believe it would fetch ’em. By the 

wl'lP Tu arry, i/, 1 P^P os e it 1 But will he take it up ? 
Well, 111 speak to Elsie about it. That’s settled. Now 

1 must have just one more look at 14 esti aŭ ne esti ” 

“7 he comes back. (Takes “Hamleto” from desk 

and begins to recite very mildly.) 

a ( (Enter Elsie , who stands listening.) 

Cu esti ali ne esti ? tiel staras nun la demando. 

L.LSIK (laughing). —No, no, that won’t do at all It’s 
not half tragic enough. One would think you were 
considering whether it were nobler to get up at seven 

tedone )v, e lT kf *V n , b ^’ This is ho " it should 

rf a ZT , ( Ve I y tra $ lcall y) Cu esti afi ne esti ? tiel 

staras nun la demando. See ? 

(To be continued.J 






Kongresaj Lumbildoj. —S-ro G. D» Lewis, 5, Renwtck- 
street , Liverpool , skribas, ke H posedas kolekton de 33 
lumbildoj pri la Kongreso en Bareeloae. Li volonte 
pruntedonos ĝin al ciu Esperanto-Societo, kiu send os al 
* li unu ŝilingon por pagi ekspedon. 


LONDONO. 

B.E.A.— La Ciujara Festeno de la Brita Esperantista 
Asocio okazos sabatoo, ia I2an de Februaro* je la 7a 

horo vespere, en la Imperial Hotel, Rnssell-square, 
Londono, W.C. Biletoj, po 2 spesmiloi ( 4 s -) estas 
aĉeteblai Ĉe la B.E.A. Frako laŭvola. Plej proksima 
stacidomo: Russell-square, Piccadilly * ubo. Sur la 
biletoj cm! legas la devizon : « Ni bone manĝu kaj kuraĝ-e 
batalu ” ; kai la organizantoj esperas, ke la samideanoj 
nmltnombre ĉeestos por pasigi bonegan vesperon inter 

amikoj. 

La isan de Februaro, S-ro G. J. Cox faros pro¬ 
paganda n parolad on en la grava Regent-street Po y- 

techmc, je 7.30 vespere. Eniro senpaga, per.biletoj 
haveblaj poŝte per la ** Director of Education, Regent- 
street Polytechnic^ att per S-ro G. J. Cox, 125, Broom* 
wood-road^ Clapham Common , S* FK Oni alvenigu var- 

botajn amikojn ! 

Balham. —roan de Februaro, senpaga societa kunveno 
por geesperantistoj kaj amikoj, en Cavendish-street 
I rr Lerneio, proksime de Balham Stacidomo. 
Horo: 7.10-10^0. Eniro per biletoj, haveblaj per 
poŝtkarto" te Ŝ-ro G. J. Cox, Mg, Broom wood-road, 
Clapham Common, S. W, Programo : Dr^ameto, kantoj, 
deklamoj, dancoj. Vestmaniero laŭvola. Ciuj regionanoj 

Ĉees tu 1 a a 

Croydon.—Ci tlu grupo nun kunvenas ĉiujafcde ce 
joq. North-end, je la 8a vespere, por lend kaj ekzercigi 
pri Esperanto. La membnĝa kotizo estas 2 s vbp. 
Oni feoie akceptas vizitantajn samideanojn. Ciajn 
detalojn oni petu al S-ro J. Bredall, 3, Birdhnrst-rvad , 

Croydon . 

East lOBdon Esperanto Cuild.— Sabaton, isan de 
Januaro, paroladis en Toynbee Hall S-ro W. Mann 
anstataŭ S-ro Mudie, kiu bedaŭrinde malsanettfis. 
Montrante kaj priparolanie lumbildojn de la diversaj 
kongresurboj, S-ro Mann multe interests la ĉeestantaron. 
S-ix> Parker bone kantis “ La Bandolero.” Granda 
nombro da propagandiloj disdonifis kaj kelkaj personoj 
pĉtis scneoin, Esp&fftte estas ke* kiel rezuttatOj kelkaj 
aii^os al la fcurso tie kondukata. La gildo kore dankas 
S-rojn Mann kaj Parker kaj la gesamideanojn 

ĉeestintajn. —J. G. 

Emmanuel — aan de januaro, tre agrabla vistvespero 
kun ĉeesto de 12 personoj. 1 oan de Januaro, tre interesa 

parolado de Ŝ-ro E. Parker, pri lumbildoj de York¬ 
shire, k.a., pruntedonitaj de la Mezlanda Fervoja 
Kompanio. La plejmulto de la membroj kaj kelkaj 
vizitantoj ĉeestis. La klubanoj nun aranĝas mezvintran 
Feston, kiu okazos lundon, la 2i A an de Februaro, en la 
ordinara kunvenejo. Kantoj, horoj, parolado de la 
prezidanto kaj teatraĵo prezentota de ok membroj estos 
la Ĉefaj aferoj. La kluba orkestreto ankaŭ helpos. Oni 
kore invitas membrojn de aliaj grupoj ! 

Fulh&m. —Samideano E. J. Fooks, estro de la 
“ Peterborough ” L.C.C. Lernejo, Clancarty-road, 
c \X7 antaŭnelonge komencas Esperantan kurson kun 
90^1 si&j temejanoj. Imitinda ekzemplo ! 

Londona Klubo.— La 14a de lasta mopato . estis 
difinita altumbilda parolado de S-ro H, B. Mudie, 
pri la Kvina Kongreso. Beda.ŭrinde li pro malsaneto 
ne povis veni. S-roj Blaise kaj Isaac, kun la hetpo de 
Ĉeestantoj, klarigis la diversajn kfiŝojn, kiuj montris tre 


interesajn port ret ojn, interalie kelkajn el la klubanoj 
Tim, kiuj neniam parfeoprenis en kongreso, povis 
konstati, el la ridetadtaj vizafoj de Ĉi tidĵ, kiel ili ^ĝuis 
sian libertempon en liispanujo. La klubo esprimas 
koran dankon al S*roj Harvey kaj Mackenzie^ de la 
Emmanuel Klubo, kiuj pruntedonis kaj funkciigis la 
lantemon. — La membroj havis la bonoron akcepti F 4 non 
M. Grant, la sek ret ariin on de la Cheltenham a Klubo, 
kaj S-ron Bauchot, el Parizo. — La g^paĵus preŝigis 
programon, kiu montras ĉiujn kunvenojn ĝjs Id nho de 
Junio. Oni povas ĝin ncevi per peto al la sekre- 
tario. — La membroj de aliaj grupoj estas speciale 
invitataj al Propaganda Koncerto, i8ati de Februaro, 
por fari ĝin tie! bona sukceso, kiel la antaŭaj ĵ kaj la 
2can al Societa Kunveno (kun refreŝigaĵoj). Biletoj 
po tŝ. haveblaj ĉe S-ro G. J. Cox, 12$, Broomwqod road, 
Clapham Common, S. W. , aŭ vendredejn ĉe la klubo. 
Oni notu, ke la diskuto anoncita programe por la iSa, 

okazos la nan de Februaro. t. 1 

Those persons desiring a catalogue of the books 
contained in the Lending Library should write to Mr. 
C. L. Cooper, librarian of the club, who has just lately 
added a number of new and interesting books which 
should prove useful to the members. 

Kingston - on - Thames. — Oficiala cirkulero sub- 
skribita de la loka Edukada Sekretafio sciigis U 
komencigon, la i8an de Januaro, de Esperanta kti.rso 
en la Science and A.rt School and Technical Instityte. 
Instruisto: nia senlaca propaganda to S-ro F. M. 
Sexton, F. B E.A. 

Sutton. —6an de Januaro, du on jar a Agada Kunveno 
de la grupo. Oni aranĝis la programon por la venonta 
jaro, kaj pro la kreskado de la laboro, elektis S*ron 
R. A. Woolven help-sekretario. ^ Oni avertas, ke la 
grupo ne povas resertdi Esperantaĵojn, gazetojn, k. t.p., 
se oni ne enmetis la koston de resendo. R. A. VV r . 

Wood Green, N.— Dek kvar ĝis dudek anoj ĉeesta 
ĉiusabate ĉe la kurso en la Kongregacia'Institute; la 
tre interesiĝas kaj faras bonan progreson. -- Post Ij 
k u rsoj kun vena s kelkaj pH spert a j Es perant is toj, kiu 
provadas plibonigi sin, kaj_ serĉi aliajn por ekstarig 
grupon por. la Esperantistoj en Wood Green, Bowes 
Park, kaj ĉ i rkaŭaĵo. —A. II local Bsp€ ran, it sis, ess pert o r 
otherwise, are begged to communicate with Mr* Robert 
Robertson, j, Earlkam-gfove* 

LA PROVINCOJ. 

j ■■■■-_ 

Choltonham.— D-ro Pollen faris propagandan viziton 
al Cheltenham la 22an de Januaro. Okazis tre sukcesa 
saiona kunveneto en la iĥ Glengar Cheltenham Ladies 
College. Poste riia Prezidanto fans viziton al la urbestro, 
kiu promesis kore kunhelpi pri la venonta Kongreso de 
1 ’ B.E.A.—Oni legu la artikoieton pri la Kongreso sur 

alia paĝo. 

Durham. —La an taŭ vesperon de Kristnasko, okazis 
la unua amikeca kunveno kaj danefesto de la Morton 
Colliery. Esperantista Societo. Partoprenis pli ol 50 
dRHcpsrojj kun intizifeci &koitip 3 -nftdo 4 ® Mtirtoo 
Premia Orkestro sub S-ro Vest. Tre sukcesa vespero. 

Halifax. _La ĉt-tiea SociaKsta Grupo Esperantista 

nun havas 60 anojn. La grupvivado estas tre^ vigla. 
Kunvenoj okazas ĉiuvespere en la Esperanta Cambro 
(sole tiel uzata), 7, St James^street,y^n Ci\^ore dum la 
tago restas malfermita. En Halifax aj jurnaloj de 1 
10a kaj 15a de Januaro aperis paragmfetoj pri la tintua 
“ Esperanta Infano” de la urbo, S-eto ArĈi Hartjo 
Ho vie, z 17* Gibbet-street, Halifax . Lin kredeble baptos 
Pastro e/tH. Milsom, loka viedelegito de la U. E. A. Ni 
deziras al la novnaskito — specide dum la lernejaj jaroĵ j 

* > t *_.'-in* I A 


Huddersfield. —La agema Ĉl-tiea grupo dahre elmetas 



jubileq <le 


Esperantcn al la publika atento per interesaj artikolo 
kaj korespond ado eh la Muddersĝ.eM Examiner, 

Keighley. — La Esperantist a Societo nun kunvenas 

ĉiulunde anstataŬ jaŭde. La membroj estos tre feliĉaj, 
vidi g-eskitll dean djn | kiuj YiiitOS la iirbOn. - 

pk—ifan ; tie XjeceihbVp, ftbbd pH la jubilee cle 
Ebro Zaiienbof. Om prezenlis 41 S-ro Hedley-Iuce, 
■vlfet>r^ajabt%yhoMh^ti, fdel dahkdonacon pro la 
fb'rvbre^a labgbpjiiun ;Ji ■far^dis, fcij far^ŝ; e n 

laaferoj de la societb kaj la jnstruadb de la kursoj. 
E|iis -prdkentlt^. ' arnufa ioineclieŭcv u La ptiinlBileto., 0 
bspl^antjgiia de F 4 bp L. Enĝgsi, kiii sukeese konkuris 
en la Flora! Ludbj ’ ĉe la Kvina Kongreso. Dancado* 

1 _ -i i X^ ■ .1^ _■ f 4 .■ -f * ' ^ f v "■ m - r* -t a * '■■ ; f t - l-Jk * :’■ * ■ ' V * ! : -X* .. > i ■ ■' 
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la kursoj. 


is tre 
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scitgas al nl, ke 
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sin 


A * j- + 


en la r ioraj Ludojce la rkyina Kongreso. jjancaao, 
kuh kellcaj bonij • kantoj kaj' mudkJu&qj, plehigis tre 

iuipresan.... 

Manchester.—S^ro Harrison H111 sciigas al ni, ke 
dank’ al la interesateco de S-po JS. T. 'fallent-Bateman, 
kpmUatano, la ei-tiea Y.ld. C.A. decidis sin okupi 
aktive pri Esperanto, per kursoj, kunvehoj, k„t. p, 

^. 0Whaitl. — Kbfhettciĝis la f j I an de Januaro, la unua 
ci-tiea publika kurso KSperarita, en larestotacio Hhigb, 
York shi re-s t reek Por sukqesigi la aferon, on i kore 
petas la kunhelpon de ciuj samideanoj en la regiono. 
Oni aivenigu boVkjn lerhantojn. Hi ricevos tutkoran 
akcepton ce la dirita adreso en Ja klason, kiu okazas 
oiumarde je la 8.30 vespere. Ciajn detalojn donos 
F-ino F. Ashton, ^5, Bottom' s^terracey Holliw&ody 

Oldham, 

Plymouth. — I5an de Decenrbro, tre sukcesa 
ami keca kunveno kaj dan cad p* Ceestis 200 personpj. 
S-ro Law fans tre guitan paroladeton pri la ceio de 
Esperanto. Oni i&ontris interesan ekspozicion da 
Esperantaj poltkartoj kaj gazetoj. Eaportoj pri la 
kunveno, kaj artikoletoj pri naskotago de D-ro 
Zamenhof, aperi$ , en Th$ Western Daily Mercury 
kaj 7 *he B&entng Merald* The Western independent 
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i Federacio, mohtraŝ, 

ke li Esperantistara vivadO en tii 

ŭ regibbo estas plena 

de energio. La jenai gnapo 

j partoprena^ eh la 

Federacio : Barrb#-in-Fiitness, Bi 

urniiy. Bury, Buxton, 

Chester, Fylde (Blackpool), Langas 

iter, Liverpool* Leigh* 
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Unitariana Prej:ejo, 
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Morth Queenelanc L-S-ro Rowe en Nottingham 
transsendis al ni leteron de samideano en ĉi tin mal- 
proksima part6 de Aiistralio, el kiu ni kun plezuro 
sciiĝas, ke Esperanto tie, kiel aliloke, plej kontentige 
progresas. Ekzistas en Townsville, urbo sur la 
marbordo apud la Granda Bariera Rifo, vigla rondo da 
geesperantistoj. Fondint o de la grupo estas S-ro C. S. 
Price, kiu jam de sufiĉe longa tempo fervore instruadas 
la karan lingvon al grupo da siaj ge samur banoj. Por 
esprimi sian dankemecon, liaj gelemantoj aatattnelonge 
fans al li memoran dona eon deora ĉenokun steleta 
pendajo. Ni sendas al li kaj la grupo koransamideanan 


Tnn 


Novzelando.- Nia fervora amiko S-ro H, A. Epstein, 
fondinto kaj instruanto de diversaj Esperantaj kursoj, 
sendas al ni el Invercargill interesan ateston pri la 
efikeco de Esperanto kiel kolektilo de korespondantoj. 
En la Maja (1909) nutnero de B.JS. li enpresigis 
anonceton, pet ante korespdndantojn por siaj lemantoj. 
En la memento kiam li skribis (fino Oktobro) li jam 
rieevis 40 respondojn el Ĉiu j paftoj de V mondo, kaj 
ankorati ĉiu envenanta kuriero alportis unu-du pli da 
poŜtkartoj# 

ESPERANTO KAJ LA BRITA JUNULARO. 

# Ni ĝojas sciiĝi, ke la junulara Esperantist a movado, 
kiu tie! kontentige disvastiĝadas en Franeujo, nun 
ekantaŭeniĝ-as ankaii en Britujo. La J5an de Januaro, 
en kunveno ĉe la B.E.A., oni starigis no van societon : 
Brita Societo de la J unaj Esperantistoj, kiu celas 
propaganda Esperanton inter la gejunutaro en la Brita 
Imperio. Ceestis: S-roj Butler, Blaise, Clark (el Sud- 
Afriko), G. Cork, Cowper, H. van Etten, Fairman, 
Hulme, Hide, Millidge, C. Sprigge, Watters kaj file 
(dekjara lerta Esperantisteto), %-inoj Lawrence, 
Schafer, Higgs, S-ino Sheehan. S-ro Butler prezidis 
(komence, poste S-ro van Etten) kaj malfermis la 
kunsidon per tre simpatia parol ado, donante interesajn 
sciigojn pri la junula Esperantista movado en Nord- 
londono kaj valorajn konsilojn el sia kvarjara propa¬ 
gandists sperto. Post vigla diskutado—* tute en 
Esperanto — en kiu ĉiuj, p recipe la junuloj, aktive 
partoprenis, oni definitive starigis societon, kiu poste, 
espereble, se la cirkonstancoj tion pravigos, aliform iĝ-os 
en federacion de apartaj societoj en lemejoj, kolegioj, 
h-t.p. Espereble, tio okazos post nelonga tempo. Oni 
ankaŬ decidis, dissendi sub la aŭspiciojde la B.E.A. , al 
ĉ iuj gr u psekretar ioj ci rkule rojn por at en tigi pri la 
nova societo, kaj rekomendi ĝin al ilia bonvola 
hejpado kaj subtenado. Oni elektis jenan provizoran 
komitaton : S-ron H. van Etten sekretario, kun S-roj 
Cork kaj Cecil J. S. Sprigge kiel help-sekretaripjn. 
Ciuj junaj Esperantistoj britaj estas kore kaj insiste 
petataj, interrilati kaj aliĝi al la nova societo, kiu estas 
la semo de nia estorita Esperantistaro. 

Lastahore ni eksclis pri la aliĝo al la nova societo de 
la unua grupo, nome, la Va Trupo de la Knabo-Skoltoj 
en Friern Barn e t, N ord-Lon dono. La grupo enhavas 
25 anojn. 

■- * * & is . 


Alvoko al la Bestkuracistoj. 

Mi petegas ĉiujn diversnaciajn bestkuracistojn 
Esperantistajn, kiuj deziras kun mi korespondadi, iH 
bonvolu pri tio ĉi min sciigi. 

^ Mia eelo estas reciproke konigi pri la organo de la 
diverslandaj bestsanaferoj kaj pri la cirkonstancoj de 
bestkuracistoj, k.t.p. ; plue sendi unu al alia artikplojn 
aperigitajn en siaj pat raj lingvoj fakgazetoj. malldnee 


vv issinger. Rich ari>, Reĝa-hungara Bestkuracisto. 
H6dsdg (Terito rio Bdcs Bodrog) y Himgarujo* 


NI turnas 4iin al metiistoj de l’ tuta mondo propon- 
ante fondt internacian unuiĝon de 1’ metiistpj esper- 
antistaj, ppr A pUfaciligi interrilatojn de 1* tufindiida 
laboristaro. Car r dum lasta jarcento naski^is inter 
i a horistoj ardp de migrado, nur bedatirinde por hpmoj 
de ti u speco bans vojon grandega nevenkebla barilo, 
nome fremda lingvo. Nun kiam estas venkifa tin 
granda barilo, kiam ni havas tiun mirinde Facilan 
den kiel Esperanton, laŭ nia opinio estus nia devo 
kunigi nia en unu gran dan komunan familion 5 por 
ke povu ni helpi unu la alian dum migrado, se in 
tion bezonos; por ke li povu ricevi ĉu konsilojn ĉu 
helprimedon, afi labor on de siaj kunuloj. 

Do kara tutmonda metiistaro al kiu povas utili supre 
citita uiiuiĝ-o pripensu, priparolu kun viaj kamaradoj 
kiamaniere oni povus fondi tiun kuhigilon kaj tm 
bonvolu sendi sian opinion kaj projekton kun preciza 
adreso latl la ĉi suba kupono al M. Weiss en Kalisz 
(Kaliŝ), str* Nadwodna 18^ Burn Polujo. 

En nomo de KaliŜ^aj metiistoj, 

A. Novak^ Slculptisto. 

M. Weiss. ■ 
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En Le Journal de la 2pan de Novembro, oni legas 
tri reklamojn: fifmo de hejtiioj J. Borderelj plumingo 
Onoto; franca manufakturo de armiloj kaj eikloj el 
Saint-Etienne. Ni, Esperantistoj, scias, ke tiuj firmoj 
uzas Esperanton ; sed ĉu ankati la neesperantistoj ? 

Mi do opinias, ke kiam komercisto uzanta Esperanton 
presigas reklamon en neesperantista ĵurnalo, la grupo 
de lia u rbp devus al U proponi, fee li aldonu post sia 
reklamo: “ Nj (afi pli bone: oni) korespondas en 
Esperanto.’' Tiuj vortoj <estas por ĉiuj facile kom- 
preneblaj^ ; ili ne bezonas specialajn presliterojn, kaj 
ciu ajn ĵurnalo povus ilin prosigl Kompreneble, la 
grupo pagus la plilongigon de la anoneo (unu linio!) 
kaj tio ne estus senhavig^, elspezo. Sed, koatraŭe, la 
rezultato estus granda. Car, mi reprenas la jam diritan 
ekzemploni se tio estus fafita, la neesperantista publiko 
vidus, ke almenaS tri grandaj firmoj uzas Esperanton, 
kaj ke nia lingvo ne estas afero projekta, sed jam 


Eble la aliaj firmoj, vidante tiun bonan rimedbn por 
havi klienfojn, ĵalu zus la esperantistan magazenon, kaj 
baldaŭ ni vidus la naciajh ĵurnalojn diskovritajn per 
reklamoj redaktitaj en Esperanto. 

Kiu atldas nur unu sbhorilbn, tiu aildas nur unu; 
sonoron, diran proverbo. Vi ^ propon* ^Mean 

al la Esperantistaro, kiu eble povos plibonigi ;ĝ|n —^/car 
plibonigoj estas ĉiam honaj aferoi, kiam ili ne celas 


man 
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via 


Raoul Glavze, Instru isto, Entressen, 
El Lingvo Intenweia* B.I.R., FrancujO; 











Belgium. —M ueli interest is being shown In Esper¬ 
anto i>yi the various Red Cross Societies in Belgium* an d 
several specialist Esperanto courses have been started 
in connection. Bruges A most successful propaganda 
lecture was given in this town in October last by Mons. 
Carlo Bourlet, Among the audience were Baron A* 
Ruzette, Governor of Eastern Flanders and honorary 
president of the Bruges Group; Count Visart, Mayor 
of Bruges; and many professors from the neighbouring 
schools. Mr, J. Sehramme, an eminent barrister and 
Sheriff of Public Instruction for East Flanders, has 

v | r 

accepted the vice-presidency: of the group, A course 
of instruction is now being conducted by S-ro Witteryck, 
in which many prominent citizens are taking part.—Mr. 
A. Pallet,president of the Woluwe Blind Esperantist 
Group, was recently appointed organist and professor 
of music at the St. Thomas and Tulkesh Boys’ Homes 
in Preston. He is the third member of the local Blind 
Institute to become a professor in England,—An 
Esperantist, D-n> Karel Cuvelier, was lately elected 
Mayor of Westmalle, a village in the vicinity of 
Antwerp. Koran gratulon al nia samideano! 

Bohemia.— In December last there was established 
at Prague an Esperantist Waiters Club* The club is 
now preparing an international directory of Esperantist 
waiters, to facilitate correspondence, obtaining of 
situations, &c. It also purposes publishing in Esper¬ 
anto a book of cooking recipes drawn from all nations. 
A further interesting work which the club is undertaking 
is the collection, by means of Esperanto j of bills-of-fare 
and menus in all languages, to be used as material for 
the preparation of an Esperanto culinary vocabulary, 
and for arranging an exhibition to help the propaganda 
of Esperanto among Bohemian waiters. All interested 
are requested to send in printed matter accompanied by 
the approximate Esperanto translation or explanation 
of the various expressions. This will help the com¬ 
pilers considerably. Every helper will receive an 
illustrated postcard by way of acknowledgment. All 
matter for the vocabulary, or contributions for the 
exhibition, to be sent to Praha I. 342, Kafejo Uni<m t 
Klubo de Kelneroj-Esperantistoj\ Bohemia . 

BltlltfLr—An excellent letter, from the pen of Professor 
A. Caumont (Lausanne, Switzerland), appeared in The 
North China Daily News of December 16 last, on the 
occasion of Dr. Zamenhof’s birthday. A long and 
interesting editorial leader accompanied the letter. 

Frastoe. —Franca Esperantisto (January) gives a list 
of towns in which the municipal authorities have recently 
made grants to local Esperanto Societies: Le Creusot 
(£20), Toulouse (£12), Condi (£8), Armentikres (£6 , 
Le Buy (£4), Limoges{£j) y Saint-Omer (£4), Toulon 
(£4), Beaum (£2).—Propaganda of an original kind 
is being made by M. Laurent with his famous Mena¬ 
gerie and Cinematograph Entertainment. Members 
of the Esperanto groups in the towns through which 
the show passes are admitted at reduced rates, explana¬ 
tions of the various items of the entertainment being 
given both in Esperanto and French by the manager, 
Mons. A. Ariot.—A Congress of Esperantist Roman 
Catholics—embracing some 43 nationalities—Is being 
organised, to take place at Paris during Easter next. 
Moiisignor Amette, Archbishop of Paris, and Monsignor 
Baudrillard, Rector of the Catholic Institute, have 
signified their approval of the Congress, and placed at 
its disposal for meetings the great hall of the Institute, 
which Is the chief Catholic intellectual centre in Fiance. 
Mhch interest is being awakened among many eminent 
members of the Roman Church, and the whole affair 
promises to be a great success.—The First Congress 


of the Provencal Esperantist Federation took place on 
Decernber-19 at Arles, Delegate s were present from 
the groups in Avignon, Marseilles, Aik, Toulon, 




Dresden : From a recent official report of the Saxon 
Esperanto Institute we note the following interesting 
points; During the past year the Institute conducted 
45 courses of instruction in Esperanto, attended by 
1,707 persons. The lending library issued 1,272 Esper¬ 
anto books, and 72 propaganda speeches were made by 
members of the Institute. Special support was given 
to the Institute by business houses in Saxony, and the 
Institute in return distributed throughout the world as 
many as 12,000 catalogues and prospectuses relative to 
Saxon manufactures.— Cologne : Some 400 persons 
were present on November 30 at a very successful 
propaganda meeting organised by the local Esperanto 
Society.—On the occasion of Dr. Za men hof s Jubilee a 
new Esperanto group, consisting of technicians, was 
formed at Lubeck ; 102 persons gave in their names 
for membership. 


Japan. —A new Esperanto group has been formed at 
Hiroŝima, under the direction of Professor Nakanome, 
of the Hiroŝima Upper Normal School.—A further 
group has also been founded at K AGOŜ 1MA. —The 
monthly medical review Iji Geppo, Tokio, recently 
published an article on “ Medical Science and Esper¬ 
anto.” Among the members of the Japanese Esperanto 
Society are many doctors : Dr. Okada, Chief of the 
Tokio Hospital; Professor Horimi, of the Osaka Medical 
School; Dr, Imai, of the Municipal Hospital at Kurume ; 
Surgeon-Major Mural; Dr, Tsukunoto, at Kofu ; Dr. 
Tsutsumi, of Tokio, &c. The last two are also members 
of the Tutmonda Esperanta Kuracista Asocio. 


Poland. —In spite of the fact that all organisation 
of public meetings was forbidden by the Government, 
and the Congress ?of Polish Espprantlsts at the Agri¬ 
cultural-Industrial Exhibition in Censtohova could not 
occur, the efforts of our Polish samideanoj to- .-utilise the 
occasion for propaganda were not entirely unsuccessful. 
The local group had a well-located stall near the big 
Art Pavilion, and the exhibition of Esperanto text¬ 
books, magazines, literature, specialities, &e., was 
daily visited by thousands of sightseers, and a great 
quantity of propaganda matter was distributed. 
Reports given at the meeting o£ Esperantists—held 
privately in the room of the Censtohova Society, and in 
which some 60 samideanoj, representative of groups all 
over Poland, took part—showed that Esperanto is 
progressing steadily throughout the country.— 
Interesting news comes from Lwow. Thanks to the 
progressiveness of the headmasters, regular Esperanto 
instruction is now being given to a number of pupils in 
two of the public high schools. This encouraging step 
has resulted in a marked increase in the numbers and 
keenness of members of the local Esperanto Society. 


JtlKBBlII .—La Ondo de Esperanto continues to report 
good progress In many towns throughout Russia. An 
especially noticeable feature just now is the interest 
being awakened in the public schools, and also among 
workmen's clubs. — VladicAucasus : Esperanto course in 
the Second Municipal Girls’ School, following on public 
recommendation of S-ro V. L Devickij, Government 
Inspector of Schools.— -St. Petersburg: Specialist 
Esperanto Group founded at the Imperial Institute of 
Forestry. Fifty-five students join. At the Polytechnic 
Institute, student group of forty started.—Regular 
articles on Esperanto twice weekly in the Irkutsk 
daily paper, Orienta ĉielruĝo.—V (Siberia): 
Keen propaganda is going on in this important Far 
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of tbe Association on Monday, 
in the chair. Present: Messrs, 


Warden,-Sfos* Sheehany Misses M. L, Blakeaod 
Lawrence. Jiy attendance : Messrs. Ledger, Mapn, 
MUUdgO, Ralston, and the Secretary, 

Annual Dinner. —Mr. Mu die reported that the date 
of this event had been fixed forFebruary 12. 


Zamennof jubilee Fund. —It was reported that up to 
date ^101 os. 6d. had been contributed. 


Annual ireneeai Meettng.-~l h& question as to the 
dafo of the next Annual G opera! Meeting’ was discussed, 
ap^ it was ^decidod t%t advantage should be taken of 
the occasion to Hold an Esperanto Day at the White 
<:Uy at the same time. It was suggestedibat Saturday, 

lune j i, would be most convenient for the Esperanto 
Day, and that the following Monday should be utilised 
for the General Meeting. A committee was appointed, 
consisting of ‘Messrs*. Cox, Mudje and Cedric AŬfoite, 
to organise trie Esperanto Day, arrange for social 
meetings on the following Sunday, and secure the 
necessary accommodation for the Annual General 
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Intertiationul FinancMGomicil~-A letter was 
Om Gĝn^rai Stfoert hi answer to the resolution "c 
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as 
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that apunber of tsoiftted grcwi ^xtst, ifot that 
impossible to furnish any reliable information as to i 
membership. 

Translation of Bible* —A letter was read from 

National Bible Society of Scotland reporting that 
were co-operating with the British and Fqreigri 1 
Society in the translation of the New Testament. 
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Election of Delegates for the Year 1910-it. 

The attention of all affiliated groups is called to Bye¬ 
law No. 3, and all suchgroups are hereby reminded that 
jti accordance with the rules they have to make their 

arrangements for the election of their Delegate Coiin^ 
cillors for the year 1910-11, and to notify the names and 
addresses of the persons so elected to the Secretary of 
the Association not later than March ij t iig/jb, |n fo# 
absence of such notification it will be assumed that a 
group is not desirous of changing Its r#pjpeAentatl ve 
Each afi)Iiated gfQtj B 1s to nominate one 

DE^egAVe Councillor for every twenty-five members. 
Sggĥ Delete Goup^lhpra niiist bp corporate members 

flirt A,», 


of 
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We have received footh Mr. A, Kenyon ( heal 
OT^aniser) the following Communication with reference 
tothe Third British Esperanto Congress to be held 
at Cheltenham at Whitsuntide 

May I through your columns state one or two par- 

j * :■ Va ■. ^ 1 d 1 , lia l_ * -■■'i . l. > * j ~ j, A ? 
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those Esperantists in all parts of the kingdom Who 
have promised to help us in various Ways to make the 
Congress a success? ■ 

Our expenses are being kept down to the lowest 

1 lip it. Any profit We make'Wifi be do^dted iq vigorous 
P r Pp#S^?da . wqrk, li ik edefi visitor 

to purchase for a shilling^^ which will qutitle him 
Qf her fo redilped rail^y fores, free guide-bqoks, 

programmes, The guide-books will be sent out as 

Soon as they are ready. Postal orders may be sent in 
immediately. If secretaries Wefo tp hdW 

many of thfir grpup members fotend fo yjrif the Con¬ 
gress, and cpllePt and forward the ticket money, guide¬ 
books could be sprit to theiti iii p^rpels. Postage and 
poundage would thus be saved. 

Will any Esperantist who can sing, play, recite, or 
entertain in any way kindly communicate with me ? 
I have reepiyed offers pf help in this directipn—-I want 
mpre. The social Aide of foe Congress is going to be 


ay, recite, or 
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The Rev. R. E. Fairbaini, Westwood Men 
i/ie- Wold (Glos.) is arranging two services 
a «d the other outdoor} for Whit Sunday* 
help in connection with these should be addn 
to Mr. Fa rbaim. 



rs of 


10 ivir, rairnairn. 

On the opening day of the Congress a series of 
interesting papers will be read. Dr. Pollen will read 
fenp efoitfod:H^sp^ra«tq and the Globe-trotter”; Pro¬ 
fessor J. R. Ainsworth-Davis (Principal of Cirencester 
College) one on u Esperanto and International Science. ” 
It is also proposed to discuss the establishment of 
holiday Courses in health resorts. fMsciiSŝiOp oil evefy 
paper will be invited. Will alt those who intend taking 
part kindly forward to me a9 early as possible a copy 
of their remarks, so that I may translate and supply 
them to the newspaper representatives ? 

'TNrc is in this part of the country a large district 
as yet practically untouched by the Esperanto move¬ 
ment. A big Congress would touch it. Interest In 
Esperanto is being gradually worked up by lectures 
given by prominent ESpefarilsts before educatiorial arid 
commercial prgunisations. A Mg Congress would be a 
fitting climax. Cheltenham is kriqwri the World over 
as a garden town. For three glorious days it may also 
become an Esperanto town. It all depends on mu* 
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Issooiatiott will take place at “ Hetel Imperiat, fitiuelll 




















(Incorporated) 

CANDIDATES FOR 




Extract from Rules.* —“ If no objection shall be lodged within 
fourteen days, the Secretary shaU inform the candidate that he to 
admitted as a member.’* 










H. F. AveliNG, 14, Alexandra-crescent, Slough* Bucks. \ 
Captain R. L. Bush, Fort Benj. Harrison, Ind., U.S.A^f 
V* H. A. Cadogan, Maison Garvzzo, Helonan, Cairo, Egypt ; E - 
Crago, Melbourne-street, Mtdwala, N.S.W., Australia J* 

DarlisON, 78, King Edtvard-road. South Hackney , M.E. ; I?. Davies* 
243, Aberdeen-street , Perth, West Australia; J. M. GeUDert* 
County Court House, Halifax, N.S., Canada ; Miss C. E. Hamilton* 
Rathm&re, Portrush, Co. Antrim ; A. F. Lovejoy, Bnndaberp 
ueetislandj Australia / G* Todd, 22 * Cohneite^road. Putney* S* W* 

I iss F. Ward, Marlborough House, Upper Sea-road, BexhiU-ott-Sea. 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

L. G, Barber, Eastbourne ; *Miss E. E. McCreery, Miss E, 
Thomas, *Miss A. L. Timmins, Birkenhead; Mrs. M. Deane, *Mtss 
J, WArbrick, Liverpool;*}. J. Robertson, Egrenwnt; *C.C. Eeuot, 
Liscard; *Miss A. M. Swan, Booties * L. C. Andrews, L. W. 
Dennis, H. B. Finngck, *R. A. Wogllven, Sutton, Surrey. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

C. H. H, Satchell. Leytonstone, London, E.; F. W. Shaw, 
Coventry; Miss L. E. Waddy, B.A., Southport. 





LondonChandicrpfCom:. 

Esperanto Examinations for Junior, Senior and 

’ Certificates will be held at centres through- 
oa Wednesday, Ma^ i i next. It is not 
necessary to urge the value and importance 

, nor to emphasi ze the necessi 
the London Chamber of Commerce In 
sympathy it sho ws towards Esperanto. A syllabub 
the Examinations will be forwarded fey the ILE. A. to 

any intending 1 candidate. 
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* Denotes that the candidate has passed with distinction. 

■ ' , * . # . * 

The Examinations Committee begs to announce that 
on Monday , March 7, at the offices of the Association, 
Museum Station-Buildings, High Holbom, W.C., will 
be held an Examination for the Preliminary 
at 7 p. m,, and on Tuesday, March 8, an Ex an >r 

the Advanced Certificate, at 6,30 p.m. 
should intimate as soon as possible their intention to fee 
present. 


IV., bound in cloth, are sti 
Price 2s. 6d. and 4s., post free, respectively. 


Notice is hereby given 














will be held on Monday, February 14, at the 









London, W.C., at 6.30 p.m. 
big, Maroh 14, at same place and hour 



Fako de Korespondado Intera&cia (F.K.I.). 


Sub tiu Ci.rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj leg* 
alilanduloj. Ciu aaoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) pbr trtlinia enpresaĵo kiel sube *pli «.'..Hi 
po tri pencoj por ĉia komencita Bnio) j ĉiu MembkO de la Asocib havas la rajton lari und enpresajdn senpage. 
Bonvo*u skf ibi legeble, rekte al la Redakcio. 

692. Barcelona (rtlepanujo).— S-ro Miguel Guitart,St.Pedrodel 703. Btttwfeld (apud Leipzig), Qermanujo . —- S-ro Hermann 
Zaulot, 67 (bis ) 1st ^zra, deziras korespondadi kun alilandanoj, Kirchhoft, Bismarckstrassejb II, deziras korespondadi per d.postk, 
poŝtkarte ati letere, Ciam kaj tuj respondos. kun alilandanoj. Mi ciam kaj tuj respondos. 

704. Barcelona (Hlepandjo).— S-raT. AmaC Carmen 30 pral„ 
deziras aldri gazetojn esperantajn, aĉetas kaj imterŝan^as. Respondos 



* p 





* ■' . * 



693. Wigan (AnglujO). —La anoj de la Esperantistaro de Wigan 

volas korespondadi kun gesamideanoj ĉiulandaj. Ciam respondos. 
Bonvolu skribu al S-ro T. R. Ogden, 21J, tnce Green Lane, Pnce, 
Wigan ; (63) 

694. Invercargill (Noy-Zelando) . — S-fo W. Anderson, 2$, Eye- 
street, deziras interŝanĝi ilustr. pkartojn kun gealilandulpj. 

695. Auxerre (Yonne), Franoujo. —S-ro G. Pandevant, /, rue 
Joubert 1, deziras korespondadi per p,k. ilustritaj kun gesamideanoj 

-iaairi 


ciam. 


705. Prag-ZIzkov (Austrlo*Bohemujo)v— S-ro Joh. 
Podebradova 620, deziras interŝan|(i poŝtk. kaj, p. markojn. 



706. Hamilton (Waikato), Nov-Zelando. 

« W * * f ■ A H. ■ I A>* -i * : S 

deziras inf 
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696. Budapest (Hungarujo). —S-ro Ludoviko K6kai, /P. 

idea 1, volas inters anĝi llustritajn poŝtkartojn kun vidajo. Ne kun 
Eŭropanoj kaj Amerikanoj. (63) 

697. Eiberfeld (Cermanujo).— S-ro G. Hillebrecht, Vogelsang- 
strasse Si, deziras interŝan^i ilustritajn poŝtkartojn kaj korespondadi 
esperante, angle aŭj germane kun ciulandaj filantropoj pri social- 

■ "' ■ " ‘ " * • * ' intencas viziti Germanmon (spediale 


•S-ro K. ; Kuthan, redaktoro de 
as korespondadijpri studentaj aferoj 
kun kolegoj ĉiulandaj. Interŝanĝas studentajn. naciajn gazetojn. 


Scudento, Praha ll. — $16, 





ricevos 

6^8. Arnaborg I. W. (Cormanujo).— S-ro J. Wasiela, Buhr Strfi, 
deziras korespondadi per ilustr. postkartoj kuri ĉiuj samideanoj de la 
tutamoiido. 

699. Aaotsen (Carman uje).““S~ro a Wdhelm Iloelscher,) . Wilhelm 1- 
strasse op, deziras korespondi kun alilanduloj precipe kun modjurnal- 
istoj, tajloroj kaj altrancistoj pri vestajjdemandoj, profesiaj aferoj, 
tradukado de fakesprimoj kaj aĥaj aferoj, Respondas ciam. 

700. West Norwood (Londono), Anglujo.-S-ro J. Blaikie, F. B. E. A,, 

6, Lane aster-road, inters a nĝras fpoŝtMarkojn kun ĉluj, kiuj 
markojn al K. 

701. Putney (Londono), Anglujo.— D-ro A, SI Mortop, 6j, Mexfeld- 

road, deziras interŝan^i^ ilustr. poŝtkartojn 1 
geesperaatistoj diulandaj. Ciam respondos. 


ego] 

Stenograno Aoro. 

708. HawkOO . Any (lloy-Zelanilo).™S-ro ; Thomas Tomlins, Pdki 
paki, deziras interŝanĝi jx?ŝtkartojn ilustritajn ; kun samidepdoj 
alilandaj. Mi petas met! postmarkon sur vid^on. Ciam 
respondos. - (63) 

09 Mershurg (Saato), 0 wtnanlando,—-S-ro Gr MansfiMd* 

Hlhehnsir ^4, deziras kothunikiĝi kun mĝ^enieroj, kiuj interejagas 
intersanĝi tehnikajn bildojn kaj preztoliojn. Ankati deziras konatigi 
sin kun namaj 






710. Bolton (Angiujo).— 5 i-ro Charles Basher,/oo, Clarence-street, 
deziras korespondadi kun alilandaj geesperahtistoj per ilustr. p,k, 
Ciam respdmtos.. 

711. d Idin (Bohomujo), Afii8trlo.~S-ro Arn. Kr us, fymva 26? 
deziras korespondadi per ilustr. poŝfckartoi kun fremdaj geesper- 
antistoj el la tuta mondo} iĉiatn kaj tuj respondos. / 

712. Payagala, North (C6jHH10),“S-ro. P* Don J. Milanius deziras 

nte ah trance) per 

kun m 


702. Rio de danelrc (Brazil), Sud-Amot*iko. —Casa Esperanto; 
A venida Central rjy, deziras iaterŝanĝi poŝtma rkojn kaj ksyrtdjn pr 1 
belartoj. Ciam respondas. 








713. osHUBioro \Rfigiui«j,—S*rq W. F. Copp, ^, Medjey-street, 
dezir s intersanĝi A postfeartojn ilustritajn kun Espetantistoj en 
Hindujo, Japauujo, Hinujo, Italujo, Egiptu jo kaj Argentine. 









